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ÑÌÎÐÈÒÅ, ÊÒÎ ÏÐÈØÅË!

ÍÀÐÎÄÛ ÐÎÑÑÈÈ

                           

Â Äîìå íàðîäîâ 
Ðîññèè ñîñòîÿëàñü îò-
ãðóçêà ãóìàíèòàðíîé 
ïîìîùè íà Äîíáàññ. 

Сбор средств осуществлен 
(продукты и комплекты 
бронежилетов) создан-

ным спецфондом Общероссий-
ского объединения корейцев 
(ООК). Собранные средства 
были переведены российскими 
корейцами из многих регионов 
России после обращений через 
социальные сети, где расска-
зывается об участниках СВО 
– российских корейцах. Гума-

нитарные акции проводятся 
также в региональных отделе-
ниях ООК во многих субъектах 
Российской Федерации. 

Ассоциация корейских ор-
ганизаций Дальнего Востока 
и Сибири (АКОДВС) в рамках 
масштабной акции отгрузила 
в национальное удэгейское 
село Гвасюги для местного 
детского сада, который по-
сещают дети участников спе-
циальной военной операции, 
комплекты мебели и других 
необходимых вещей для 
комплексной реконструкции 
инфраструктуры этого до-

школьного образовательного 
учреждения: мебель, одежду 
и белье, мольберты для рисо-
вания, детские кровати, дру-
гое оборудование.

Всё это стало возможным 
благодаря группе «Неравно-
душные люди», в которую 
входят российские корейцы – 
члены Ассоциации корейских 
организаций Дальнего Восток 
и Сибири (АКОДВС). В рам-
ках гвасюгинского фестива-
ля «Встреча сородичей» эти 
предметы торжественно пере-
даны детскому саду.

ИА РУСКОР

ÎÒ ÌÎÑÊÂÛ – 
ÄÎ ÑÀÌÛÕ ÄÎ ÎÊÐÀÈÍ

Ñ ÞÁÈËÅÅÌ!
Èñïîëíèëîñü 70 ëåò 

Ãåðìàíó Àëåêñååâè÷ó 
ÖÎÞ. 

Предприниматель. До 1990 го-
да работал в Ошском объ-
единенном авиаwотряде 

Киргизского управления Граж-
данской авиации. Является од-
ним из основателей Группы ГМС 
с момента ее основания в 1993 
году. Один из основателей и акти-
вистов корейского общественно-
го движения в России.

Нелли Эм, 
основатель русско-корейской 
школы в Москве, 
Заслуженный учитель 
России:
- Дорогой Герман Алексее-

вич, поздравляю Вас с юбилеем, 
желаю крепкого здоровья и бла-
гополучия! Пусть юбилей будет 
позитивным, веселым и жизнера-
достным! 

Тот вклад, который Вы внесли 
в образование, культуру, развитие 
и благосостояние детей нашей 

ÎÐÃÀÍÈÇÀÒÎÐÀÌ È Ó×ÀÑÒÍÈÊÀÌ 
ÌÅÆÄÓÍÀÐÎÄÍÎÃÎ ÔÅÑÒÈÂÀËß 
ÊÎÐÅÉÑÊÎÉ ÊÓËÜÒÓÐÛ-2023 

Ïðåçèäåíòñêèé Ôîíä 
êóëüòóðíûõ èíèöèà-

òèâ âûäåëèë ãðàíò 
âîëãîãðàäñêîìó ìîëî-
äåæíîìó êîðåéñêîìó 

öåíòðó «Ìèðèíý» (â 
ïåðåâîäå ñ êîðåéñêîãî 
«çâåçäíûé ìîñò, ìëå÷-

íûé ïóòü») íà ïðî-
âåäåíèå åæåãîäíîãî 

ôåñòèâàëÿ êîðåéñêîé 
êóëüòóðû, êîòîðûé ñî-

ñòîèòñÿ 6 àâãóñòà.

Межрегиональный фе-
стиваль корейской 
культуры – ежегодное 

культурно-массовое меро-
приятие пройдет в Волгогра-

де в 18-й раз. Он состоит из 
двух больших блоков: инте-
рактивной части (корейские 
игры, выставки, мастер-
классы, примерка традици-
онных нарядов, каллигра-
фия, интерактивы, ярмарки) 
и концертной программы 
(творческие коллективы Вол-

гоградской области и гости 
из других регионов России –
Москвы, Санкт-Петербурга, 
Элисты, Ростова-на-Дону, Са-
ратова, Казани и др.).

Фестиваль ежегодно посе-
щают более 2-3 тысяч человек 
различных национальностей, 
социального статуса и воз-

раста, а также представители 
администрации города и об-
ласти, партнеры «Миринэ» в 
сфере образования и культу-
ры, многочисленные СМИ, 
а также почетные гости из 
других регионов России. Об 
одном из участников события 
читайте на 9 стр. «РК».

де в 18-й раз. Он состоит из гоградской области и гости раста, а также представители

ÏÎÇÄÐÀÂËßÅÌ! ÔÅÑÒÈÂÀËÈ

школы, не сравнить ни с чем. Вы 
помогали создавать имидж ко-
рейских детей, создавали в школе 
условия для технического осна-
щения учебных кабинетов, ока-
зывали материальную помощь 
нуждающимся семьям. 

Без Вашей помощи школа 
не стала бы пилотной шко-
лой ЮНЕСКО, не получила 
бы грант Президента России, 
признание на исторической 
Родине. Огромная Вам благо-
дарность, низкий поклон и по-
здравления с юбилеем от всех 
учителей, родителей, учащихся 
и выпускников школы №1086 
с этнокультурным корейским 
компонентом образования.

школы не сравнить ни с чем Вы

ÍÀÇÍÀ×ÅÍ 
ÍÎÂÛÉ 
ÏÎÑÎË 

Â ÐÎÑÑÈÈ

Ли До Хун, который занимал должность второго 
заместителя министра иностранных дел около 
года до прошлого месяца, был назначен пре-

емником посла в России Чан Хо Чжина, который, в 
свою очередь, был назначен первым заместителем 
министра иностранных дел в этом году. До того, 
как стать послом в России, Ли До Хун был послом в 
Сербии, а также занимал пост главы Штаба мирных 
переговоров на Корейском  полуострове в Мини-
стерстве иностранных дел. Ли также ранее занимал 
пост главного посланника Сеула по ядерной про-
грамме.

ИА РУСКОР Общероссийское объединение корейцев сердечно по-
здравляет вас с Международным фестивалем корейской 
культуры, который посвящён Дню победы над милитарист-
ской Японией и окончанию Второй мировой войны и осво-
бождению Корейского полуострова советскими войсками! 

В этом мероприятии, ставшим уже традиционным, при-
нимают участие не только проживающие в регионах России 
корейцы, но и гости из КНДР и Республики Корея, предста-
вители национально-культурных объединений, входящие 
в Ассамблею народов Хабаровского края, а также обще-
ственность. 

Праздничные мероприятия, в которых наряду с россий-
скими будут исполнены корейские песни и танцы, покажут 
достижения народного творчества, пройдут выставки, тра-
диционные игры, презентация блюд корейской и кухонь 
других национальностей, продемонстрирована националь-
ная одежда. Они придадут яркий колорит празднеству и по-
служат добрососедству народов.

Уверены, что столь важное событие будет содействовать 
единству народов России, патриотическому воспитанию 
граждан, гармонизации межнациональных отношений, раз-
витию культуры и искусства российских корейцев.

Желаем всем участникам фестиваля незабываемых и яр-
ких впечатлений, здоровья, счастья и благополучия!

Василий ЦО, 
президент ООК, член Совета при Президенте России 

по межнациональным отношениям                          

26 èþëÿ ïðå-
çèäåíò Þæíîé 
Êîðåè Þí Ñîê Åëü 
íàçíà÷èë áûâøåãî 
çàìåñòèòåëÿ ìèíèñòðà 
èíîñòðàííûõ äåë Ëè Äî Õóíà íîâûì 
ïîñëîì Þæíîé Êîðåè â Ðîññèè, ñîîá-
ùèëà åãî êàíöåëÿðèÿ. 

ÈÍÈÖÈÀÒÈÂÀ, ÏÎÄÄÅÐÆÀÍÍÀß ÈÍÈÖÈÀÒÈÂÀ, ÏÎÄÄÅÐÆÀÍÍÀß 
ÏÐÅÇÈÄÅÍÏÐÅÇÈÄÅÍÒÎÌÒÎÌ
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Ãåííàäèé ÑÅÌÈÃÈÍ: 
ÎÁÍÎÂÈÒÜ ÍÀÖÈÎÍÀËÜÍÓÞ ÏÎËÈÒÈÊÓ 
Ñ Ó×ÅÒÎÌ ÂÑÅÕ ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÛÕ ÏÐÎÖÅÑÑÎÂ

- Геннадий Юрьевич, как 
вы оцениваете уровень меж-
национальных отношений в 
стране и эффективность на-
циональной политики? 

- Для многих по-прежнему 
остается загадкой единство 
нашего многонационального 
народа, также как и рекорд-
ный уровень консолидации 
общества, достигнутый за не-
простой для страны период 
ведения специальной военной 
операции. Вдумайтесь, сегод-
ня уровень общероссийской 
гражданской идентичности со-
ставляет более 94%. 

- Можно ли говорить, что 
это только лишь результат 
проводимой в стране нацио-
нальной политики? 

- Я бы воздержался от одно-
значного ответа. Безусловно, 
последние десять лет реализа-
ции Стратегии государствен-
ной национальной политики 
и повышенное внимание ру-
ководства страны к этой теме 
сыграло свою очевидно поло-
жительную роль. Выстроена 
целая система и инфраструк-
тура национальной политики. 
А потому сфера межнацио-
нальных отношений оказалась 
одной из немногих, которая в 
условиях СВО показала вну-
шительный запас прочности, 
столкнувшись с серией целе-
направленных ударов и дивер-
сий. 

Однако в том, что растет 
уровень консолидации граж-
дан нельзя не увидеть и дру-
гую причину. Во все самые 
сложные периоды истории наш 
народ объединялся, забывались 
прошлые обиды, претензии, и 
перед лицом общего врага мы 
были единым, а потому непобе-
димым целым. Так происходит 
и сегодня. Но это не повод рас-
слабляться и смотреть на меж-
национальные отношения как 
второстепенные и незначимые. 
Наоборот, именно к задачам 
государства в выстраивании 
крепкого фундамента межна-
циональных отношений, про-
филактике конфликтов должно 
быть сегодня приковано самое 
серьезное внимание.

- Осенью 2021 года вы 
предложили обновить госу-
дарственную национальную 
политику в России. Чем была 
вызвана такая инициатива и 
как она была воспринята?

- Это была период подго-
товки к большим мероприяти-
ям, запланированным в связи с 
первым юбилеем образования 
Совета при Президенте Рос-
сийской Федерации по меж-
национальным отношениям 
и реализации Стратегии го-
сударственной национальной 
политики РФ. 

Уже тогда стало понятно, 
что ограничиваться подведе-

Ðîññèÿ – ñòðàíà ëèäåð ïî óðîâíþ ðàç-
âèòèÿ è ñòàáèëüíîñòè ìåæíàöèîíàëüíûõ 

îòíîøåíèé. Ýòîò ôàêò ïðèçíàþò ñåãîä-
íÿ äàæå íàøè ïðîòèâíèêè íà Çàïàäå. 

Õîòÿ ìíîãîíàöèîíàëüíîñòü Ðîññèè âñåãäà 
âîñïðèíèìàëàñü èìè êàê ñëàáîñòü, êàê 
ôàêòîð, ñïîñîáíûé ïðè «ïðàâèëüíîì» 

èñïîëüçîâàíèè çàïóñòèòü öåíòðîáåæíûå 
ñèëû è ïðèâåñòè ê ðàçâàëó, 

ðàñïàäó ñòðàíû.
Îá ýòîì èíòåðâüþ Ïðåäñåäàòåëÿ êîìèòå-

òà Ãîñóäàðñòâåííîé Äóìû ïî äåëàì íà-
öèîíàëüíîñòåé Ãåííàäèÿ ÑÅÌÈÃÈÍÀ.

тальный документ. Каждый, кто 
с ним ознакомится, найдет ответ 
на вопрос: какие конкретные 
меры следует принимать, чтобы 
обеспечить межнациональный 
мир и согласие в нашей стране 
на десятилетия вперед.

И концентрировали мы 
свое внимание не столько на 
достигнутых к сегодняшнему 
моменту успехах, но, прежде 
всего, на недостатках, пробле-
мах, потенциале, тех резер-
вах национальной политики, 
которые были выявлены при 
глубоком и всестороннем ана-
лизе. Нашей целью было по-
мочь обновить национальную 
политику с учетом всех совре-
менных процессов, вызовов и 
рисков, скорректировать цели 
и задачи таким образом, что-
бы гарантировать достижение 
лучшего результата.

В том виде, в котором пред-
ставлен наш документ, мож-
но без ложной скромности 
говорить о его уникальности. 
Документ «О национальной 
политике в Российской Феде-
рации» содержит 8 разделов. 
В каждом из них есть от 5 до 
25 конкретных предложений, 
а также механизмов и новых 
элементов реализации нацио-
нальной политики.

Уверен, документ может 
стать прообразом будущих 
корректировок в Стратегию го-
сударственной национальной 
политики, о которых говорил 
Президент. 

- Каким вы видите буду-
щее межнациональных от-
ношений России?

- Я оптимист и выражу 
свою убежденность в том, что 
будущее России будет благо-
получным. Но надо понимать, 
что оно зависит от того, сколь 
серьезными, системными и 
планомерными будут наши 
усилия сегодня.

Прежде всего, важно ста-
вить и добиваться достижения 
самих амбициозных целей. 
Только такие масштабные об-
щие цели могут по-настоящему 
объединить и мобилизовать 

наш народ так, как это было во 
все времена истории страны. 
Назову только самые извест-
ные примеры, такие как По-
беда в Великой Отечественной 
войне или первый в мире полет 
в космос. 

Сегодня такой амбици-
озной целью для России, на 
мой взгляд, должна быть цель 
стать страной номер один в 
мире. Стать такой державой, 
где в основе всех действий об-
щества и власти – справедли-
вость. Ведь у русского челове-
ка, всего многонационального 
народа России одна из самых 
главных национальных черт –
это стремление к справедли-
вости. 

Максимой в нашем дви-
жении по пути развития 
экономической, социально-
политической, культурной, 
образовательной, научно-
технологической сфер россий-
ского общества должна стать 
емкая формула «справедли-
вость – для всех, счастье – для 
каждого». С такими установ-
ками, которые во главу угла 
ставят человека, благополучие 
его семьи, мы способны до-
статочно быстро по историче-
ским меркам реализовать свой 
потенциал развития. 

Что это покажет нам самим 
и другим странам мира? – А 
то, что сложившееся за более 
тысячелетнюю историю един-
ство многонационального на-
рода России крепко и неруши-
мо, что нам всем нужна цель, 
ради которой мы живем и ра-
ботаем, воспитываем детей, 
на которую будет опираться 
наш патриотизм и стремление 
участвовать своими трудами в 
одном большом и общем деле.

В геополитическом измере-
нии Россия, наше многонаци-
ональное единство, уже стали 
полюсом, который призывает 
мир к справедливому миро-
порядку. Такому, в котором 
уважают суверенитет и право 
народов оставаться самими 
собой, жить и действовать в 
интересах своих граждан. Се-
годня идут интеграционные 
процессы на пространстве 
СНГ и всего евразийского 
пространства. Это будущее, 
в котором Россия также пока-
зывает и покажет пример и в 
межнациональной сфере. 

Наше многонациональное 
единство будет крепнуть, по-
скольку все мы понимаем, 
сколь уникальным человече-
ским, культурным, языковым 
богатством обладает Россия, а 
значит и сегодня и в будущем 
мы обязаны не только сохра-
нить, но и преумножать его 
год от года. 

Подготовила 
Василиса КИРЕЕВА, 

«Парламентская газета»

Òàê ðîæäàëñÿ äîêóìåíò «Î íàöèîíàëüíîé ïîëèòèêå â Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè»

нием итогов десятилетней ра-
боты, глубоко не анализируя 
и не намечая перспективы и 
новые задачи, значит почивать 
на лаврах и не видеть возрас-
тающих рисков и угроз для 
сферы межнациональных от-
ношений. Некоторые чинов-
ники до недавнего времени так 
и делали. Не буду конкретизи-
ровать, но я не раз слышал из 
уст управленцев самого разно-
го уровня, что с национальной 
политикой у нас все в порядке, 
а значит, обострять и говорить 
о необходимости усиления или 
расширения работы на этом 
направлении излишне. Кроме 

дуктивностью идеи обновле-
ния национальной политики 
уже в первые дни проведения 
СВО. С увеличением числа 
западных провокаций, направ-
ленных на разжигание меж-
национальных конфликтов, 
сталкивание представителей 
разных народов страны, сто-
ронников обновления нацио-
нальной политики станови-
лось все больше и больше. 

Вспомните, сколько было 
предпринято попыток раз-
жечь костер межнациональной 
вражды разговорами о коли-
честве мобилизованных той 
или иной национальности? А 

сколько мы услышали заявле-
ний из-за границы от людей, 
взявших на себя даже не сме-
лость, а откровенную наглость 
говорить от имени того или 
иного народа, проживающего 
в России? Все это технологии 
разжигания конфликтов, кото-
рые умело используют наши 
враги. Более того, уже подсчи-
тано нашими спецслужбами, 
что запад за этот период по-
тратил более 170 млн долларов 
на подрыв межнационального 
мира в стране. Гигантскую 
финансовую и медийную под-
питку получили откровенные 

сепаратисты и подстрекатели, 
а цели их простые – подтачи-
вать страну изнутри, выводить 
в информационное поле тему 
«угнетенных народов», анти-
правительственную, а значит и 
антироссийскую повестку. 

Очевидно, что в реализуе-
мой национальной политике 
мы должны иметь все средства 
и инструменты противостоя-
ния таким атакам. 

Не могу не сказать, что 
оставшиеся сомнения скеп-
тиков и критиков обновления 
национальной политики рас-
сеялись, когда Президент на 
заседании Совета при Прези-

денте по межнациональным 
отношениям четко обозначил 
задачу корректировки Страте-
гии государственной нацио-
нальной политики в связи с 
новыми рисками и угрозами 
межнациональному благопо-
лучию. 

- Почему и зачем появил-
ся ваш документ «О нацио-
нальной политике в Россий-
ской Федерации»? 

- В течение нескольких ме-
сяцев мы вместе с коллегами, 
изучая и анализируя ход и итоги 
реализации национальной по-
литики, подготовили фундамен-

того, в этой связи также часто 
высказывались опасения свои-
ми действиями нарушить «ви-
тринное» благополучие. Уже 
стало привычным слышать: 
«Не надо трогать такую тон-
кую материю как межнацио-
нальные отношения, у нас все 
хорошо и без этого».

Именно тогда я заговорил 
о необходимости обновлять 
национальную политику. Еще 
не началась СВО, и критиков 
моей публично озвученной 
инициативы было немало. 
Однако многие из них были 
вынуждены согласиться с про-
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- Владимир Ильич, как 
вы пришли в искусство?

- Искусство я осознанно 
начал понимать с двух с поло-
виной лет, причём помню это 
совершенно отчётливо. Мы 
жили в доме с земляным по-
лом, электричества не было. 
Помню бабушку, которая по-
шла в лес и вернулась отту-
да с цветной глиной. Она её 
хорошо растёрла, размешала 
с олифой и над моей кроват-
кой нарисовала коврик-панно 
«Медведи». Правда, цвета по-
лучились немного мрачнова-
тые, тёмные. Также в памяти 
хорошо отложилось, как од-
нажды в нашем доме останав-
ливался какой-то мужчина. 
Очевидно, это был ревизор 
или контролёр, он приезжал 
с проверкой. Так вот его порт-
фель с документами повесили 
прямо над моей кроваткой.  Я 
быстро воспользовался ситуа-
цией, открыл его, нашёл там 
острозаточенные химические 
карандаши и бумагу и быстро 
пустил их в дело: нарисовал 
какие-то каракули – то ли во-
рону, то ли ещё кого-то. Когда 
же всё раскрылось, то гость 
попросил родителей меня не 
ругать и не наказывать, хотя 
было за что – я извёл всё до 
последнего карандаша. Вот 
так произошло моё приобще-
ние к искусству.

- Кто же всё-таки поспо-
собствовал этому?

- У меня никогда не возни-
кало проблема выбора – кем 
быть. Я твёрдо знал с детства, 
что стану художником. Мы 
жили тогда в Казахстане, ро-
дители, безусловно, заметили 
мою склонность к искусству и 
не препятствовали мне.  Ког-
да семья получала посылки 
от родственников, то для меня 
персонально присылали ка-
рандаши. А на коробке специ-
ально писали моё имя, чтобы 
мы, дети, не передрались из-
за них. В то время карандаши 
были жутко дефицитными.

- Почему выбор пал на 
скульптуру?

- Это случайность. Прие-
хал поступать на отделение 
живописи и декорации в учи-
лище им. Бенькова, мне по-
могал готовиться Борис Лим  
(известный узбекистанский 
и казахстанский художник – 
прим. редакции). Так сложи-
лось, что я приехал раньше 
других абитуриентов. А Бо-
рис оканчивал первый курс 
училища.  Для меня сделали 
исключение: разрешили при-
сутствовать на занятиях его 
группы и рисовать. Во время 
очередного занятия препо-
даватель Елена Назаровна 
Нишанова тихонечко сказала 
мне: «Можете считать, что 
вы поступили!» Видимо, она 
каким-то наитием оценила 
мой потенциал и быстрый 
рост. Так случилось, что в тот 
год набора на отделение теа-
тральной декорации не было. 
Тогда Борис Лим сказал: «По-
пробуй на скульптуру». Я по-
следовал его совету. Экзаме-
ны пришлось сдавать те же, 
что и при поступлении на от-
деление живописи и декора-
ции: живопись, композицию, 

рисунок с натуры. Поступал 
я в 1970-м году, приёмную ко-
миссию возглавлял Николай 
Сергеевич Шин – знамени-

тый художник. У меня были 
сомнения, что поступлю, Ни-
колай Сергеевич был очень 
строг, но всё получилось.

- В чём черпаете вдох-
новение, что побуждает вас 
творить?

- В большинстве сво-

ём природа. Но очень часто 
какие-то случайности порож-
дают идеи для творчества и, 
конечно, музыка.

- Какому материалу в 
процессе работы отдаёте 
предпочтение и почему?

- В последнее время рабо-
таю с деревом, потому что это 
самый доступный материал. 
К сожалению, сейчас не могу 
позволить себе бронзу, она 
очень дорогая. Мечта любого 
скульптора – работать с кам-
нем или отливать в бронзе.

- Большая часть вашей 
жизни связана с Узбеки-
станом, ностальгируете по 
тому времени?

- Да, конечно! Я до сих пор 
общаюсь посредством интер-
нета с художниками.

- Эта ностальгия находит 
выражение в творчестве?

- Бесспорно. Вот, напри-
мер, работа в дереве – «Пло-
дородие и гостеприимство» 
или графические работы. 
Многие из них навеяны вос-
точными мотивами.

- Можно подробнее оста-
новиться на российском пе-
риоде творчества?

- Российский период – са-
мый активный. В Ташкенте до 
многого просто не доходили 
руки, надо было работать на 
производстве и поднимать де-
тей. После переезда в Россию 
появилось больше времени 
заниматься любимым делом. 
Но самым лучшим мотивато-
ром для творчества для меня 
стал сын Оскар. В детстве, 
возвращаясь с прогулок, он 
всегда приносил какие-то ко-
ряги, при этом просил: «Папа, 
ну, сделай что-нибудь!». Раз 
ребёнок просит – почему бы 
и нет?! На создание первой 
работы «Старый урюк» меня 
натолкнул именно сын. Потом 
стал участвовать в выставках, 
которые проходили в Корее, 
России. Оскар, к слову, прини-
мал участие вместе со мной. 
Он даже получил стипендию 
от Посольства Республики 
Корея за участие в выставке.

- Владимир Ильич, как 
вы относитесь к династиям 
в искусстве?

- Очень положительно. 
Искусство знает не одну ди-
настию. К примеру, династия 
Шин. Можно сказать, что и в 
нашей семье тоже сложилась 
династия.

- Есть ли у вас ученики, 
что можете сказать о них?

- К сожалению, учеников у 
меня нет. Так сложилось.

- Что вам близко и дорого 
по духу из созданных работ?

- Таких нет, пока я что-то 
творю, работа кажется самой-
самой. А потом она становит-
ся в обычный ряд. Когда бе-
рёшься за новую, то кажется, 
что я ничего нового не делал.  
Особо ничего не делал. Мо-
жет быть, как-то выделяется 
«Ностальгия», как память о 
супруге. Ещё в годы учёбы в 
училище, если я что-то соз-
давал, то все говорили, что 
это Фатима (супруга В.Пака –
прим. редакции). Она со 
мной повсюду: в повседнев-
ных делах, в быту, в творче-
стве – везде присутствует моя 
жена. Я мысленно с ней раз-
говариваю.

- Как ощущает себя твор-
ческий человек в современ-
ном мире?

- Наверное, болезненно. Я 
тоже живой человек и остро 
реагирую на всё происходя-
щее вокруг.

- Каким вам представля-
ется искусство будущего?

- Хотелось бы, чтобы оно 
было светлым.

Наталия ШЕК,
«Корейцы Узбекистана»

Âëàäèìèð ÊÈÌ: 
ÇÍÀË Ñ ÄÅÒÑÒÂÀ, ×ÒÎ 
ÑÒÀÍÓ ÕÓÄÎÆÍÈÊÎÌ!
Æèçíü è ñóäüáà èçâåñòíîãî ñêóëü-

ïòîðà è õóäîæíèêà Âëàäèìèðà 
ÏÀÊÀ ñâÿçàíû ñ òðåìÿ ãîñóäàð-
ñòâàìè: Êàçàõñòàíîì, ãäå îí ðî-

äèëñÿ è âûðîñ; Óçáåêèñòàíîì, íà 
êîòîðûé ïðèøëèñü ãîäû åãî ó÷å-
áû, ñòàíîâëåíèÿ è òâîð÷åñòâà; è 

Ðîññèåé, ãäå ñåé÷àñ æèâåò Âëàäè-
ìèð Èëüè÷. Ïîä ýãèäîé Îáùåðîñ-
ñèéñêîãî îáúåäèíåíèå êîðåéöåâ 

ïðè ïîääåðæêå Äîìà íàðîäîâ 
Ðîññèè, ðåäàêöèè ãàçåòû «Ðîññèé-

ñêèå êîðåéöû» 20 èþëÿ ñîñòîÿ-
ëàñü òâîð÷åñêàÿ âñòðå÷à è îòêðû-

òèå âûñòàâêè åãî ïðîèçâåäåíèé.
Äàâíî ïîäìå÷åíî, ÷òî ïðåäñòà-

âèòåëè òâîð÷åñêèõ ïðîôåññèé ïî-
ìèìî ñâîáîäû, èñòî÷íèêà âäîõ-

íîâåíèÿ, ýìîöèé è ïåðåæèâàíèé 
îñòðî íóæäàþòñÿ â òîì, ÷òîáû 

âûðàçèòü âñå óâèäåííîå è ïåðå-
æèâàåìîå â òâîð÷åñòâå. Ýòî ïî-

òðåáíîñòü äóøè, ýòî ïðåäîïðåäå-
ëåíèå, ýòî ñàìîâûðàæåíèå… Îá 
ýòîì ìû áåñåäóåì ñî ñêóëüïòî-

ðîì è õóäîæíèêîì Âëàäèìèðîì 
Ïàêîì. Âëàäèìèð Ïàê äàâíî è 
óñïåøíî ñîñòîÿëñÿ â èñêóññòâå, 

íî æåëàíèå òâîðèòü æèâåò â íåì 
íåóãàñèìî. Îí íå òîëüêî òàëàíò-

ëèâûé ñêóëüïòîð, íî åùå è àâòîð 
ãðàôè÷åñêèõ ðàáîò, çàìå÷àòåëü-

íûõ äðóæåñêèõ øàðæåé. 
 

×åòûðå ðàáîòû 
– «Àëëåãîðèþ», 
«Ñòàðûé óðþê», 

«Íîñòàëüãèþ», 
«Áóääèéñêîãî 

ìîíàõà» – Âëà-
äèìèð Ïàê ïåðå-
äàë Àññîöèàöèè 
êîðåéñêèõ êóëü-
òóðíûõ öåíòðîâ 

Óçáåêèñòàíà.
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- Когда родилась идея 
создания вещания на рус-
ском языке?

- 2016 году при поддержке 
Культурного фонда г. Кван-
джу были проведены курсы 
обучения по вопросам радио-
вещания для молодежи дерев-
ни «Корёинмаыль». Это была 
программа, продолжавшаяся 
в течение трех месяцев, по-
сле которой последовала те-
стовая трансляция. Во время 
тренинга администрация де-
ревни «Кореинмаыль» соз-
дала небольшую студию, 
предоставила оборудование 
для радиовещания и органи-
зовала пробную трансляцию. 
Вещание осуществлялось 
на разрешенной Корейским 
агентством радиовещания 
частоте FM 102,1 МГц сро-
ком на один месяц. После 
завершения обучения, когда 
молодые люди, посещавшие 
курсы по радиовещанию, вы-
разили желание продолжать 
деятельность, администрация 
деревни «Корёинмаыль» соз-
дала интернет-приложение и 
начала интернет-вещание.

Благодаря этому радио-
трансляции с участием мо-
лодежи деревни «Корёинма-
ыль», деревенских старейшин 
и членов местного сообще-
ства непрерывно продолжа-
ются в течение шести лет.  

Конечно, возможности 
простого интернет-вещания 
без выделенной частоты 
ограничены, поэтому обра-
тились за разрешением в Ко-
рейское агентство по связи, 
которое управляет вещанием 
в стране. Однако ввиду того, 
что радиочастоты являются 
национальным достоянием, 
а деревня «Корёинмаыль» не 
является организацией, обла-
дающей активами на сумму 
более 10 миллиардов вон, нам 
было отказано. Результат был 
ожидаемым, поэтому апелли-
ровали за разрешением в Ко-
миссию по коммуникациям 
Республики Корея.

В результате наших уси-
лий заявка деревни «Корё-
инмаыль» была выбрана для 
участия в конкурсном про-
екте регионального радио-
вещания, инициированным 
Корейской комиссией по 
связи в 2021 году. И 1 марта 
2022 года состоялось офици-
альное открытие GBS Korea 
Broadcasting (FM93, 5 МГц).

- Как устроена система 
радиовещания в Корее для 
получения лицензии?

- Самым важным при по-
лучении разрешения были 
«политические соображения и 
доверие государства к деревне 
«Корёинмаыль». Поскольку 
радиочастоты являются на-
циональным достоянием, 
их получение сопряжено с 
определенными сложностя-
ми. Деревне «Корёинмаыль» 
потребовалось семь лет, что-
бы получить разрешение на 
организацию местного радио. 
Большим подспорьем для 
того, чтобы не упустить свой 
шанс, который мог появиться 
в любой момент, стал опыт, на-
копленный за семь лет кругло-
суточного интернет-вещания.

Ó âûõîäöåâ èç ñòðàí áûâøåãî ÑÑÑÐ, ïðîæèâàþùèõ 
â Þæíîé Êîðåå, ïîÿâèëîñü ñîáñòâåííîå ðàäèîâåùàíèå. 

Â ýòîì óáåäèëèñü æóðíàëèñòû ðóññêîÿçû÷íûõ èçäàíèé 
Ðîññèè, Êàçàõñòàíà è Óçáåêèñòàíà, ïîáûâàâøèå 

â îñíàùåííîé ñîâðåìåííûì îáîðóäîâàíèåì ñòóäèè 
«Êîðåèíìàûëü», ðàñïîëîæåííîé â êðóïíîì àäìèíèñòðà-
òèâíîì öåíòðå ñòðàíû Êâàíäæó ñ êîìïàêòíûì ïðîæèâà-

íèåì ðóññêîãîâîðÿùèõ ñîîòå÷åñòâåííèêîâ.
Èíòåðâüþ äëÿ «ÐÊ» – îñíîâàòåëÿ è ðóêîâîäèòåëÿ 

ðàäèîâåùàíèÿ Ëè ×åí Åíà. 

Для того чтобы получить 
разрешение на вещание, ад-
министрация деревни «Ко-
рёинмаыль» подготовила 
пакет документов с 24 пунк-
тами, включающих пере-
чень радиотехнического обо-
рудования, характеристики 
регионального радио, планы 
по моделированию, исследо-
вания общественного инте-
реса, производительность и 
безопасность объектов. Это 
непреложные требования го-
сударственных учреждений, 
включая Комиссию по связи 
Кореи и Министерство науки 
и ИКТ. Рутинная, но результа-
тивная работа, увенчавшаяся 
двумя томами по 200 страниц 
каждая.

После этого были соверше-
ны визиты в центр радиовеща-
ния и антенную передающую 
станцию, и окончательное 
разрешение было получено 
после оценки каждого элемен-
та. Кроме того, существуют 
требования по квалификации 
сотрудника для эксплуатации 
радиовещательного оборудо-
вания, который обязан быть ра-
ботником с профессиональной 
лицензией, связанной с беспро-
водным радиооборудованием, 
признанной правительством. 

- На какую аудиторию 
ориентировано радио?

- 30% вещания Koryo 
Broadcasting осуществляется 
на корейском языке, 70% – на 
русском, поэтому основными 
слушателями являются корей-

- Местные новости. Пре-
доставление информации, 
культурный обмен, обучение 
корейскому языку, история и 
культура Кореи, а также со-
общения о несчастных слу-
чаях, стихийных бедствиях. 
Условия лицензии на вещание 
разрешают рекламу, но огра-
ничивают освещение полити-
ческих новостей, в основном 
связанных с общественными 
новостями.

В сложившейся ситуации 
в основном транслируются 
новости и истории на русском 
языке из жизни корейцев СНГ, 
проживающих в Корее, осве-
щается повседневная жизнь 
деревни «Корёинмаыль» в 
Кванджу, а также рассказыва-
ется об актуальных корейских 
трендах.

- Какое соотношение 
прямого эфира и передач в 
записи?

- В течение 24-часовой 
программы 4 часа прямого 
вещания и 20 часов вещания 
в записи. В целом, прямые 
трансляции составляют 16,6% 
и 83,4% – записанные транс-
ляции.

- Назовите передачи, ко-
торые вызвали наибольший 
резонанс?

- В тренде до сих пор Time 
of Dreams (передача, посвя-
щенная культурной адапта-
ции корейских девушек из 
СНГ, проживающих в Корее) 
и уроки корейского языка 
(9:00, 17:00 и 21:00, корей-
ская образовательная пере-
дача, в которой 3 раза в день 
преподается корейский язык 
на русском языке) и журнал 
«Корёин» (Новости деревни 
«Корёинмаыль»).

В частности, когда круп-
ные корейские деятели (пред-
седатель Корейской комиссии 
по коммуникациям, канди-
даты на президентских вы-
борах, министры различных 
министерств, члены Нацио-
нальной ассамблеи, мэры, 
начальники районов, началь-
ники полиции, прокуроры и 
председатели судов) появля-
ются на Koryo Broadcasting 
и передают программы, под-
держивающие корейцев СНГ 
в Кванджу, то уровень про-
слушивания среди соотече-
ственников значительно по-
вышается.

- Как думаете, почему?
- Любой рост требует пол-

ной самоотверженности и 
самопожертвования, поэтому 
соотечественники из стран 
СНГ, поселившиеся в Кван-
джу, пытаются использовать 
радиовещание как инстру-
мент для широкой огласки 
своего тяжелого положения 
внутри страны и за рубежом. 
Кроме того, благодаря при-
влечению рекламодателей все 
больше корейцев СНГ, посе-
лившихся в Кванджу, решают 
вопросы трудоустройства, ра-
ботая в качестве сотрудников 
средств массовой информа-
ции, представляющей корей-
ское общество, выражая мне-
ние руководителей деревни 
«Кореинмаыль».

Сергей КИМ
Фото: Владимир Ким
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цы, проживающие в Корее, а 
также русскоязычные гражда-
не по всему миру.

- В Корее находятся свы-
ше 100 тысяч русскоязыч-
ных корейцев. Сколько из 
них ваших слушателей?

- Это этнические корейцы 
из стран СНГ, проживающие 
в районах Кванджу и Чоннам, 
расположенных в зоне до-
сягаемости радиоволн, уро-
вень прослушивания граж-
дан Кванджу высок во время 
вещания на корейском языке. 
По оценкам, этот канал слу-
шают около 10 000 корейцев 
СНГ, живущих в Корее.

Кроме того, поскольку 
можно слушать передачи че-

рез приложение и доступ к 
веб-сайту (gbsfm.co.kr), коли-
чество просмотров через Ин-
тернет (глобальный анализ/
анализ хостинга) составляет 
от 8 200 до 25 000 в минуту. 
Наш канал доступен к про-
слушиванию в 15 странах 
мира, включая Корею, США, 
Россию, Ирландию, Англию, 
Нидерланды, Данию, Австра-
лию, Бразилию и Японию.

 - Кто участвует в созда-
нии контента для ежеднев-
ного вещания?

- Ответственными сотруд-
никами являются инженер 
Ли Мидым, а также режиссер 
и сценарист Виктория Пак. 
Ведущий создает и передает 
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контент вещания с участием 
около 20 жителей «Кореин-
маыль», включая учащихся 
начальной, средней и старшей 
школ, домохозяек и пожилых 
людей – жителей «Кореинма-
ыль». Редактированием транс-
ляции занимается инженер и 
профессиональный продюсер 
Ли Мидым вместе со сцена-
ристом Викторией Пак.

- Это люди с профессио-
нальным опытом работы на 
радио? 

- Поскольку вещание 
Koryo Broadcasting ведется 
жителями деревни, именно 
сельские жители являются 
главным приоритетом при 
выборе ведущих. Конечно, 
предлагают свои услуги про-
фессиональные дикторы или 
опытные радиоведущие из 

других радиокомпаний, но 
пока в этом не было необхо-
димости. Весь смысл в том, 
чтобы предоставить корейцам 
СНГ, живущим в Кванджу, 
возможность стать основной 
частью корейского общества 
через Koryo Broadcasting. 
Поэтому, по возможности, мы 
отдаем предпочтение в эфире 
корейцам СНГ. Самыми попу-
лярными ведущими являются 
23-летняя Мария Ли (её пере-
дача Time of Dreams выходит 
в эфир в 22:00) и 21-летняя 
Юлия Ким, ведущая автор-
ской программы Music Time, 
выходящей в эфир в 19 часов.

- Какая основная темати-
ка вещания?
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рекомендации относитель-
но того, что мне предстоит 
прочесть весьма необычный 
текст, сочиненный одним, 
очень популярным в Южной 
Корее писателем. Хотя «Кит» –
всего лишь первая его кни-
га, переведенная на русский 
язык. Сам же роман вышел на 
родине Чхона Менгвана еще в 
2004 году. 

Все это как-то уходит при 
чтении книги куда-то на вто-
рой план, ибо ты погружа-
ешься в необычный мир, где 
перекрещиваются судьбы лю-
дей разного статуса, разных 
профессий и – совершенно 
точно – разного взгляда на 
жизнь и отношения к тому, 
что происходит вокруг. Текст 
вроде бы лишен времЕнных 
координат, но внимательный 
читатель (особенно, если он 
родом из Южной Кореи) без 
труда вычислит те десяти-
летия и те годы, в которые и 
развертывается сюжет о жиз-
ни двух женщин – Кымбок и 
ее дочери Чхунхи. На первый 
взгляд, «Кит» покажется эта-
кой вариацией на тему нелег-
кой дамской доли в корейской 
глубинке, но автор вовсе не 
настаивает на таком реализме 
и не претендует на лавры ве-
ликого Максима Горького, ибо 
его роман называется совсем 
по-иному, хотя роль матери 
героине по имени Кымбок 
подходит даже по формаль-
ным признакам. 

Вроде бы мы читаем исто-
рию женской мечты, когда 
однажды увиденное в море 
существо становится идеей-
фикс для героини, всю после-
дующую жизнь метавшей о 
том самом ките. Мировая ли-
тература знает немало сюже-
тов на тему отношений кита 
и человека (от Ионы и Пинок-

 Ñåðãåé ÈËÜ×ÅÍÊÎ,  
ïðîôåññîð ÑÏáÃÓ

 

Þæíàÿ Êîðåÿ íûí÷å 
â ìîäå.  Îäíàêî ñåé-

÷àñ íàì âåñüìà ñî-
ëèäíîå èçäàòåëüñòâî 
ïðåäëàãàåò çíàêîì-
ñòâî ñ êíèãîé, êîòî-

ðàÿ âûøëà â ýòîé 
ñòðàíå ïÿòü ëåò òîìó 
íàçàä è, ñóäÿ ïî àí-

íîòàöèè, ÿâëÿåòñÿ 
áåñòåëëåðîì íîìåð 

îäèí òàì. 

У данного издания есть 
несколько конкурет-
ных преимуществ. 
Собственно, о первом 
мы уже сказали. Место 

действия. Второе преимуще-
ство заключается в краткости 
текста, который более напо-
минает беллетризированный 
отчет о прблемах гендерного 
неравенства в Южной Корее 
и патриахальности уклада та-
мошней жизни, чем художе-
ственное сочинение. Третье 
преимущество заключается в 
том, что книга написана про-
сто и без изысков и сопрово-
ждается соответствующими 
официальными статистиче-
скими справками как раз по 
всем пунктам того, как в Юж-
ной Корее мужчины торже-
ствуют над женщинами. Что 
вполне понятно, если учесть 
исходные гендерные данные 
автора, явно принадлежащего 
к прекрасному полу.

Борьба данного пола за 
свои права, как мне кажет-
ся, идет в той стране с пере-
менным успехом. Во всяком 
случае, когда мне довелось 
трижды побывать в Южной 
Корее с деловыми целями, то 
среди профессоров-русистов 
я обнаруживал исключитель-
но дам, умных, обаятельных 
и образованных. Но если не 
знать об этом и не иметь иных 
источников информации о 
том, что и как происходит на 
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рекомендации относитель

южной части корейского по-
луострова, то по прочтении 
данного текста может возник-

нуть странное ощущение, 
будто мужчины в той стра-
не только о том и думают, 
как бы указать женщинам 
их место в социальном 
строю общества.

Я нисколько не приди-
раюсь к роману, где приме-

ры южнокорейского сексизма 
можно встретить если не на 
каждой странице, то уж через 
десяток страниц точно. Все 
дело в конструкции книги. 
Она начинается с того, что 
главная героиня – та самая 
госпожа Ким Чжи Ен – вы-
ходит из себя и воображает 
себя своей умершей сестрой, 
а продолжение повествова-
ния и есть ретроспекция ее 
жизненного пути, начиная   
рассказа о ее семье. Книга 
вполне современная и понят-
но, что это не «Джейн Эйр» 
и не «Унесенные ветром». 
Однако история госпожи Ким 
выглядит вполне поучитель-

но и наглядно для мужчины 
любой национальности и 
любого места жительства, не 
говоря уже о социальном ста-
тусе. По-хорошему, этот текст 
стоит прочесть любому фа-
нату Южной Кореи, который 
ценит то экономическое чудо, 
случившееся с этой азиатской 
страной, и которое временами 
напоминает о себе в нашей 
стране. То соответствующими 
моделями авто, то примерами 
из сферы бытовой техники, а 
то и строительством звездо-
носного отеля в центре Санкт-
Петербурга. В этом вполне 

реалистичном романе изнанка 
процветания страны показана 
без прикас, «охов» и «ахов». 
А посему текст годится для 
того, чтобы осознать те труд-

кио до Ахава, гоняющегося за 
Моби Диком). Но, пожалуй, 
впервые, кит становится во-
площением мечты, которая, 
впрочем, не мешает Кымбок 
существовать по вполне про-
заическим и прагматическим 
законам сурового бытия на бе-
регу моря. С ней происходит 
много такого, что в иных слу-
чаях и литературных направ-
лениях никак не поддавалось 
бы описанию. Однако автор 
«Кита» – человек вполне со-
временный и с конкретным 
жизненным опытом (год рож-
дения 1964-й). 

Впрочем, внимательное 
чтение текста подскажет, что 
кое-какие детали и подроб-
ности Чхон Менгван вовсе 
не изымал из чертогов свое-
го разума, а просто-напросто 
сам узнавал в жизни. Ибо его 
описание иных ситуаций на-
столько пластичны насколько 
и увлекательны подробно-
стями. Особенно в том, что 
касается отношений между 
женщинами и мужчинами.  
Здесь читателя ожидает пол-
ный каталог таких дуэтов, 
которые порою складывают-
ся на жизненном пути пред-
ставителей каждого из двух 
полов. От иных описаний и 
подробностей захватывает 
дух и что-то тревожно пуль-
сирует в организме. Но это 
вовсе не эротические ощуще-
ния и предвкушения. Скорее, 
корейские слова, ставшие в 
этой книге русскими, находят 
свой путь в то место каждого 
человеческого организма, ко-
торое иные идеалисты имену-
ют «душой». 

Феномен «Кита» в том, 
что даже самые сказочные и 
фантастические допущения 
(вроде воображаемых разгово-
ров дочери Кымбок со слоном 

Джамбо) воспринимаются 
естественно, как нечто, самой 
собою разумеющееся. История 
успеха и трансформации Кым-
бок, также как и трагический 
финал ее жизненного пути, 
вовсе не выглядят чем-то нео-
бычным. Скорее, здесь можно 
вспомнить некую предопреде-
ленность судьбы, что напоми-
нает о традициях корейского 
менталитета, который так хо-
рошо выразил задолго до на-
писания романа наш классик 
стихами: «Если жизнь тебя 
обманет….», весьма популяр-
ными в Южной Корее. 

История двух женщин 
складывается абсолютно по-
разному. Тем интереснее чи-
тать о том, как жизнь одной 
переливается в жизнь другой. 
И каждой достается полной 
мерой и радость, и печаль, ис-
пытания и несправедливость. 
И все же…. Кымбок идет 
своей дорогой, а бедняжка 
Чхунхи бредет в одиночестве, 
после тюрьмы, по тому пути, 
который приводит ее к тому 
месту, где и стоит тот самый 
кирпичный завод, который 
стал еще одним «персона-
жем» книги, напоминая нам 
о советских традициях произ-
водственного романа. Только 
с поправкой на особенности 
южнокорейского уклада, когда 
дело, которым занимается тот 
или иной человек, фактически 
определяет его последующую 
судьбу. А заодно и отношени-
ями с окружающими героя ре-
альностью и людьми. Чхунхи 
в таком раскладе оказывается 
одна, наедине со своей судь-
бой. И о тяжести того, что ей 
довелось пережить лучше 
всех описаний свидетельству-
ет ее воображаемый диалог с 
некогда обожаемым слоном 
Джамбо:

«- Я  хочу скорее исчезнуть. 
Здесь мне слишком тяжело. А 
еще мне очень одиноко…

- Деточка моя, тебе не сто-
ит жаловаться. Не забывай, 
что жить на белом свете – это 
счастье.

- И другие люди так же му-
чаются, как я?

- Этого я не знаю, но могу 
сказать, что и у меня было тя-
желое время. В любом случае 
нет жизни хуже смерти». 

Грустная философия. До 
нее надо дожить. И надо мно-
гое пережить, чтобы сдюжить 
то течение жизни, в котором 
мечтаемый тобою кит так и 
останется видением, обра-
щающимся в морок, прино-
сящий несчастье. Но надежда 
остается после всего пережи-
того. Только не на земле. А 
там, где плавают киты и лета-
ют слоны.

Íýì Äæó, Òå. Ãî-
ñïîæà Êèì ×æè 
Åí, ðîæäåííàÿ â 

1982 ãîäó / Òå Íýì 
Äæó; [ïåð. ñ àí-

ãëèéñêîãî À. Áÿë-
êî]. – Ìîñêâà: Ýêñ-

ìî, 2021. – 192 ñ.

 ×õîí Ì. Êèò: 
ðîìàí / ×õîí 

Ìåíãâàí; ïåð. ñ 
êîð. Êèì Õâàíà, 

Ëè Ñàí Þí. – 
Ìîñêâà:Òåêñò, 2018. 

– 414 ñ.

Íýì Äæó Òå. Ãî-

ности и проблемы, которые 
сопровождали и сопровожда-
ют  симпатичную страну на 
всем пути ее существования и 
развития вот уже почти семь 
десятилетий подряд. Резуль-
тат развития известен всему 
миру, но какова его цена?

Отчасти на это помогает 
ответить роман другого ко-
рейского автора. Она называ-
ется «Кит» и сочинил ее Чхон 
Менгван. Эта книга попала 
мне в руки по рекомендации 
того человека, для которого 
корейский язык является род-
ным. Были и соответствующие 

×õîí Ì Êèò:



«Говорю совершенно от-
кровенно, 70-летие для меня 
не юбилей, обставленный че-
ствованиями, застольями и 
мероприятиями, а очередная 
круглая дата. В памяти свежо 
еще послевкусие хвангаби, от-
мечавшегося почти целую не-
делю в разных местах работы 
и общественной деятельности, 
на пике которого – банкете – 
были гости из разных концов 
бывшей советской державы. 

Возможно, следующий 75-
летний день рождения станет 
неким рубежом, после кото-
рого я откажусь от многих 
обязательств, должностей и 
больших проектов. Больше 
буду проводить время с се-
мьей, внуками, детьми, уде-
лять внимание близким. Хочу 
удлинить список стран, в ко-
торых довелось побывать. 

В планах – завершение 
нескольких проектов: «Со-
ветские корейцы в Северной 
Корее», «Корейские колхозы 
на Дальнем Востоке и в Цен-
тральной Азии», «Коре мар». 
Осталась невоплощённой 
мечта запустить Виртуаль-
ный музей корё-сарам. Начал 
продвижение нового направ-
ления в казахстанском вос-
токоведении – подготовки ма-
гистров и докторов, которые 
станут экспертами по странам 
Юго-Восточной Азии: Таи-
ланду, Вьетнаму, Камбодже, 
Сингапуру, Малайзии, Фи-
липпинам, Лаосу и т.д. Ни у 

нас в республике, ни в других 
странах Центральной Азии 
этому региону не уделено 
должного внимания. А там в 
ЮВА и АСЕАН подрастают 
«тигрята», с которыми при-
дётся строить и развивать от-
ношения… 

Не исключено, что в осво-
бодившееся время, начну 
пробы в беллетристике, воз-
обновлю занятия акварелью, 
кистевой ручкой, файнлайне-
ром, попытаюсь фантазиро-
вать на манер традиционной 
северо-восточной живописи… 

Но вряд ли увлекусь рыбал-
кой, охотой, азартными игра-
ми, спортом и многим другим, 
что меня никогда не привле-
кало. А вот новое хобби – для 
души, не исключаю. То есть 
жизнь после 70-лет продолжа-
ется и ближайшие 5 лет обе-
щают быть насыщенными…»

– Герман Николаевич, на 
одной из конференций по из-
учению казахского языка вы 
поделились, что некоторые 
казахские и корейские слова 
– схожи. Означает ли это, что 
корейцы могут быстро усво-
ить казахский язык? 

– У меня 10-летняя прак-
тика преподавания немецкого 
языка, и я знаю не понаслыш-
ке, что выучить любой язык 
нельзя кавалерийским наско-
ком. Изучение корейского или 
казахского языка – это каж-
додневный упорный труд, и я 
всегда своим студентам при-

вожу сравнение с обучением 
игры на музыкальном ин-
струменте. Нельзя научиться 
играть на скрипке, рояле или 
домбре за месяц, даже если 
терзать инструмент с утра до 
вечера. 

– Вы часто бываете в раз-
ных странах, методика изу-
чения какого языка вам ка-
жется наиболее доступной? 

– Во всех странах одна 
и та же методика – надо за-
ниматься системно, то есть 
систематически, ежедневно. 
Нужно заниматься одновре-
менно чтением, говорением, 
аудированием и письмом. Из 
этих 4-х видов первые два яв-
ляются активными, а другая 
пара – пассивными. 

Изучение любого языка – 
есть восхождение от простого 
к сложному – нельзя сразу объ-
ять необъятное. Ведь никто не 
оспаривает, что прежде, чем 
штудировать высшую мате-
матику, надо сначала изучить 
арифметику. К примеру, хоро-
шо известно, что в изучении 
любого иностранного языка 
необходимо выучить тысячу 
наиболее употребительных 
слов. Корейцы говорят: тот, 
кто знает чхон чжа, то есть 
тысячу иероглифов, тот уче-
ный человек. Так вот эти ие-
роглифы тоже должны быть 
наиболее употребляемыми, 
так сказать, базовыми. 

Во времена Пушкина в 
русском языке было около 300 
тыс. слов, а лексикон велико-
го поэта, всех его лирических 
и прозаических произведений 

составлял чуть более 20 тыс. 
слов. Говорят, легендарные 
The Beatles использовали во 
всех своих песнях менее ты-
сячи лексических единиц. 
Желающим изучить какой-то 
язык рекомендую прочитать 
ставшую уже антикварной 
книгу Като Ломб «Как я из-
учаю иностранные языки», 
благо, сейчас ее легко найти 
в pdf формате в Интернете. 
Автор книги, венгерка по на-
циональности, не просто по-
лиглот, коих нынче немало, а 
единственный человек в мире, 

способный переводить син-
хронно с девяти неродствен-
ных языков! Так вот, у Като 
Ломб выведена простая фор-
мула, которую можно отобра-
зить как У = В+И, что означа-
ет: Успех в изучении любого 
языка равняется сумме потра-
ченного Времени и проявлен-
ного Интереса. У меня фор-
мула получилась иной: У = В 
х М. То есть Успех зависит от 
Времени, помноженного на 
Мотивацию, так как если одна 
из составляющих равна нулю, 
то и итог будет нулевой! 
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ÑÏÐÀÂÊÀ «ÐÊ»
Ким Герман Николае-
вич. Родился 16.07.1953 
в Уштобе Каратальского 
района Талды-Курганской 
области Казахской ССР. 
Доктор исторических 
наук, профессор. Один из 
основателей школы коре-
еведения в Центральной 
Азии и один из ведущих 
специалистов по истории 
корё сарам в мире. Явля-
ется автором 45 изданий и 
250 научных статей. Автор 
трёхтомной монографии 
«История иммиграции 
корейцев», ставшей «Луч-
шей книгой» 2006 года по 
истории Кореи. 

В 1977-м окончил Ка-
захский государственный
университет имени С.М. 
Кирова в Алма-Ате. В 
1999-2010 гг. также был 
заведующим кафедрой 
корееведения Казахского 
национального универси-
тета имени аль-Фараби 

(КазНУ). В 2010-2014 гг. –
главный научный сотруд-
ник Казахстанского инсти-
тута стратегических иссле-
дований при президенте 
Республики Казахстан и 
профессор кафедры корее-
ведения КазНУ имени аль-
Фараби. 

С 2020 года – директор 
Института азиатских иссле-
дований КазНУ имени аль-
Фараби. Преподавал в уни-
верситетах России, Южной 
Кореи, Японии, США. 

Награждён казахстан-
ским орденом «Достык» 
II ст. (2023), орденом Ре-
спублики Корея «За граж-
данские заслуги» (2015). 
Заслуженный деятель Ре-
спублики Казахстан (2007). 
Лауреат премии телеком-
пании KBS (Южная Ко-
рея) в номинации «Гума-
нитарные и социальные 
науки», присуждаемой 
выдающимся зарубежным 
корейцам (2014). Прожива-
ет в городе Алматы. 

ÑÒÀÐÎÑÒÜ ÌÅÍß 
ÄÎÌÀ ÍÅ ÇÀÑÒÀÍÅÒ

Çíàêîâîé ïåðñîíå êîðååâåäåíèÿ, êàçàõñòàíñêîìó ó÷åíîìó 
Ãåðìàíó Êèìó 16 èþëÿ èñïîëíèëîñü 70 ëåò. Ïðîôåññîð 
íèêàê íå âïèñûâàåòñÿ â òðàäèöèîííûé èìèäæ ó÷åíîãî 

ìóæà, ÷üÿ æèçíü ñêðûòà çà ñòåíàìè êàáèíåòà. Â íàøåì 
ñëó÷àå çàñòàâëåííûé êíèãàìè (ìíîãèå èç êîòîðûõ 

ïðèíàäëåæàò åãî ïåðó) êàáèíåò åñòü, íî íåðåäêî îí 
îñòàåòñÿ áåç õîçÿèíà, ëóêàâîãî â õîðîøåì ñìûñëå ñëîâà, 

ëåãêîãî íà ïîäúåì è íåóòîìèìîãî â ïîèñêàõ íîâûõ 
àóäèòîðèé, çíàíèé è îòêðûòèé â ðàçíûõ ñòðàíàõ ìèðà.

Ìàé 2023. Èíòåðâüþ äëÿ êîðåéñêîãî ðàäèî

Îðäåí þáèëÿðó âðó÷èë ïðåçèäåíò Êàçàõñòàíà
 Êàñûì-Æîìàðò Òîêàåâ 

Îðäåí þáèëÿðó âðó÷èë ïðåçèäåíò Êàçàõñòàíà

– Вам известно, сколько 
сегодня в Казахстане корей-
цев? 

– Казахстан и Россия – две 
страны в СНГ, которые прове-
ли после развала Советского 
Союза национальные пере-
писи населения – в 1999 году, 
в 2009-м и в 2019-м, соблюли 
международную практику 
их проведения через каж-
дое десятилетие. Сравнение 
статистических данных дает 
возможность увидеть проис-
шедшие этнодемографиче-
ские изменения. Так вот, судя 
по данным переписей, ко-
рейское население Казахста-
на, по сравнению с другими 
странами, показывает исклю-
чительную стабильность, т.к. 
последняя перепись в СССР 
в 1989-м насчитала 105 ты-
сяч корейцев. В 1999 году их 
число чуть снизилось – до 99 
тысяч, мы знаем, что в те ли-
хие 90-е годы была массовая 
миграция, обнищание, безра-
ботица, увеличение коэффи-
циента смертности и т.д. Пе-
репись же 2021 года показала 
численный прирост корейцев 
до 108 тыс. человек. 

– Правда ли, что ваша су-
пруга – не кореянка? 

– Да, правда. По паспорту 
она казашка и фамилия казах-
ская, но мама у нее русская, и 
поэтому семья у нас получи-
лась интернациональная. 

– Ваше любимое блюдо? 
– И в шутку, и всерьез – 

колбаса (смеется)! Сервелат 
или любая сырокопченая. 

– Насколько я знаю, ко-
рейцы дают детям редкие 
необычные имена. Почему 
вас назвали Германом? 

– Меня часто, особенно 
в Южной Корее, спрашива-
ют: почему у меня такое имя. 
На визитке ведь написано 
«German», и многие читают 
как «Джёман», что означает 
на английском «Германия». 
И вот за границей люди по-
лагают, что имя мое связано 
с моим знанием немецкого 
языка, с многократным дли-
тельным пребыванием в ГДР, 
ФРГ и объединенной Герма-
нии. Нет, все это случилось 
со мной намного позже, чем 
мне дали такое имя, кстати, 
оно мне нравится (улыбает-
ся). Вот и моей маме это имя 
понравилось. В те годы ко-
рейские родители не только 
в Казахстане, но и в России, 
и в Узбекистане имели обык-
новение давать своим детям 
звучные редкие европейские 
имена. Знаете, я бы мог вам 
прочитать целую лекцию об 
антропонимии или имянаре-
чении среди корейцев в СССР 
и современном Казахстане. 
Но давайте оставим это на 
следующий раз. 

Подготовила 
Надежда ШИЛЬМАН, 

Атырау 

ÑÏÐÀÂÊÀ «ÐÊ» (КазНУ). В 2010-2014 гг. –
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Â Þæíîé Êîðåå 
âíîâü îòêðûëàñü 
âûñòàâêà ìóëü-

òèïëèêàöèîííûõ 
ïåðñîíàæåé, åæå-
ãîäíî ïðèâëåêàþ-

ùàÿ áîëåå ñîòíè 
òûñÿ÷ ëþäåé.

Несмотря на сильный 
ливень на улице, 
площадка выставки 
наполнена теплом 

и радостью детей, которые 
пришли встретиться с люби-
мыми героями. На выставке 
можно было увидеть росто-
вые куклы Джуни, Тони, Бу-
рабона и многих других пер-
сонажей корейских детских 

мультфильмов, популярных в 
последнее время. Пингвине-
нок Пороро из одноименно-
го мультфильма, которому в 
этом году исполнилось двад-
цать лет, в ходе специального 
мероприятия провел конкур-
сы среди самых маленьких 
посетителей.

Ли Со Ён, ученица 1-го 
класса начальной школы 
Човон, поделилась своими 
впечатлениями: «Мы с дру-
зьями сделали совместные 
фотографии, поучаствовали в 
викторине и отлично провели 
время!».

Помимо ростовых кукол 
на выставке посетителям 
были представлены раз-
личные комиксы и товары с 
символикой мультфильмов. 

Чтобы поддержать начинаю-
щих художников, был также 
открыт специальный вы-
ставочный зал, где авторы 
смогли показать персонажей 
своих произведений. Свой 
комментарий в связи с этим 
оставила Пак Хе Джин, соз-
дательница персонажа Уони: 
«Мы смогли увидеть, какие 
персонажи больше нравят-
ся людям, и какими чертами 
стоит наделить героев своего 
произведения. Это был по-
лезный опыт».

Выставка привлекла вни-
мание многих компаний: за 
право показать свою про-
дукцию в выставочном 
зале развернулась серьез-
ная борьба. Там же актив-
но проводились различные 

консультации в сфере биз-
неса. В выставке приняли 
участие даже представите-
ли Японии, показав посе-
тителям персонажей своих 

мультфильмов, что придает 
мероприятию международ-
ные масштабы.

Своим мнением поде-
лился Чо Хён Нэ, предста-

витель КОССА (Корейское 
агентство креативного кон-
тента): «Это первый мас-
штабный фестиваль, кото-
рый проводится в очном 
формате после пандемии 
COVID-19. На мой взгляд, 
это можно считать своео-
бразным призывом к дей-
ствию. В выставке приняло 
участие около тысячи оте-
чественных и зарубежных 
бизнесменов, а 111 компа-
ний представили свои това-
ры на 576 стендах».

В КОССА с нетерпением 
ожидают роста популярно-
сти корейского контента и 
новых, более масштабных 
мероприятий.

 Мария ЕЛИСЕЕВА

www.gazeta-rk.ru 

×ÒÎ ÌÍÅ ÄÎÆÄÜ, ×ÒÎ ÌÍÅ ÇÍÎÉ…
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ÝÊÑÏÎÐÒ K-POP ÀËÜÁÎÌÎÂ 
ÄÎÑÒÈÃ ÌÀÊÑÈÌÓÌÀ 

Ýêñïîðò àëüáîìîâ k-pop äîñòèã ðåêîðäíîãî ìàê-
ñèìóìà â ïåðâîé ïîëîâèíå ãîäà, ïðè ýòîì Ñîåäè-
íåííûå Øòàòû ïðåâçîøëè Êèòàé êàê âòîðîé ïî 
âåëè÷èíå ðûíîê êîðåéñêîé ìóçûêè, ïîêàçàëè ïî-
ñëåäíèå äàííûå. 

По данным Таможенной службы Кореи, экспорт альбомов за 
первые шесть месяцев года достиг 132,93 миллиона долла-
ров США, что на 17,1 процента больше, чем год назад. Это 

самый высокий показатель за первую половину любого года.
Япония была крупнейшим рынком экспорта К-поп альбомов 

в первой половине 2023 года с экспортом 48,52 миллиона дол-
ларов. Соединенные Штаты были вторым по величине рынком 
с 25,51 млн американских долларов, за ними следует Китай с 
22,64 млн долларов. Германия, Тайвань, Гонконг, Нидерланды, 
Канада, Великобритания и Франция были другими 10 лучшими 
рынками для альбомов К-поп в течение этого периода.

SUPER SHY NEWJEANS – 
Â HOT-100

Ñîãëàñíî ÷àðòó Hot 100, ïåñíÿ Super Shy æåíñêîé 
Ê-ïîï ãðóïïû NewJeans äåáþòèðîâàëà ïîä íîìå-
ðîì 66. 

Super Shy стала третьей песней группы в чарте после OMG 
и Ditto. Super Shy – это предварительно выпущенный трек 
из Get Up, второго мини-альбома группы. Песня дебюти-

ровала на втором месте в Billboard Global 200 и Global Excl. 
Американские чарты – самый высокий рейтинг группы на се-
годняшний день.

New Jeans, еще один трек, представленный вместе с Super 
Shy, занял 32-е место в чарте Global 200. Предыдущие релизы 
группы, OMG и Ditto, продолжали свои долгое пребывания в 
чарте более 20 недель подряд, занимая 103-е и 133-е места со-

ответственно. Cupid, последняя песня от женской группы Fifty 
Fifty, преуспела в чарте 17-ю неделю подряд, заняв 27-е место. 

 

Â ÑÏÈÑÊÅ ÁÅÑÒÑÅËËÅÐÎÂ 
NEW YORK TIMES

Ïåðâàÿ îôèöèàëüíàÿ êíèãà Ê-ïîï ãèãàíòà BTS 
«Beyond the Story: 10-year Record of BTS» âîçãëà-
âèëà ñïèñîê áåñòñåëëåðîâ New York Times. 

Книга, которая была выпущена 9 июля в ознаменование 10-
летия группы, заняла первое место в списке бестселлеров 
научно-популярных книг в твердом переплете, выпущен-

ных американской газетой. Впервые книга корейского автора 
возглавила список, по данным агентства группы BigHit Music.

«За пределами истории» – это коллекция фотографий, 
эссе и интервью, которые рассказывают историю 10-летнего 
путешествия BTS, чтобы стать мировой поп-иконой. Книга 
также включает в себя эксклюзивный контент, такой как не-
виданные ранее фотографии и видео. Книга имела огромный 
успех во всем мире, возглавляя списки бестселлеров Amazon 
в Соединенных Штатах, Великобритании, Бразилии, Австра-
лии и Японии, а также различные еженедельные списки бест-
селлеров книжных интернет-магазинов Южной Кореи, таких 
как Yes24, Kyobo и Aladdin.

Книга, написанная в соавторстве с Кан Мён Соком, ко-
рейским критиком поп-культуры, который брал интервью у 
группы, и BTS, была опубликована на 23 языках, включая ко-
рейский, английский и японский. Дата выхода, 9 июля, – день 
рождения страстной фан-базы группы ARMY.

 

ÌÓÇÅÉ ÏÐÎÂÎÄÈÒ 
ÂÛÑÒÀÂÊÓ «ÕÀËËÞ»

Â Íàöèîíàëüíîì èñòîðè÷åñêîì ìóçåå â Ñåóëå 
ïðîõîäèò âûñòàâêà, êîòîðàÿ äàåò ïðåäñòàâëåíèå 
î òîì, ÷òî ñôîðìèðîâàëî ñåãîäíÿøíèé «Õàëëþ», 
ãëîáàëüíûé áóì êîðåéñêîé ïîï-êóëüòóðû.

Национальный музей современной истории Кореи в Сеуле 
открыл выставку под названием «Поп-культура, которую 
мы любим, и подъем корейской волны». Выставка, кото-

рая продлится до 3 сентября, рассказывает о том, как современ-
ная корейская культура находилась под влиянием иностранной 
поп-культуры со всего мира, включая американскую, японскую 
и гонконгскую поп-культуры, и выросла, чтобы привлечь гло-
бальное внимание.

«В основном, это не выставка для продвижения Халлю или де-
монстрации ее истории», – сказал Квон Ги Джун, куратор выстав-
ки, во время пресс-конференции, состоявшейся в музее в четверг 
для продвижения шоу. «Как музей корейской истории, мы наме-
ревались предложить новую перспективу в качестве ответа на во-
прос о том, как был создан Халлю и почему он преуспел».

Он заметил, что нынешнее явление является результатом непред-
взятого принятия корейским обществом разнообразной поп-культуры 
со всего мира. На выставке представлено около 1000 экспонатов, де-
монстрирующих влияние США, Гонконга и Японии на корейскую 
поп-музыку, фильмы и комиксы, разделенные на три части.

«Одна из самых больших особенностей этой выставки – ар-
тисты и их поклонники. Корейская поп-культура любима во 
всем мире, потому что фандом разросся по всему миру, обща-
ясь со своими звездами», – сказал Хан Су, директор музея. Он 
объяснил, что музей решил показать световые палочки, потому 
что они считаются символом общения между корейскими арти-
стами и их поклонниками.

 Подготовила Ирина МАРГАРЯН
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- Наталья, какова история 
вашего коллектива?

- История коллектива нача-
лась в 1991 году, когда моя мама 
Маргарита Александровна Ли 
создала в Ростове-на-Дону ко-
рейский ансамбль «Кым Ган 
Сан», ставший одним из луч-
ших в России. В 2005-м мама 
трагически погибла. Мне при-
шлось взять на себя обязанно-
сти руководителя. Волей судьбы 
в 2012-м моя семья переехала в 
Волгоград, а спустя год нача-
ли свою деятельность на базе 
корейского центра «Миринэ». 
Весь реквизит, костюмы, репер-
туар и предыдущий опыт позво-
лили стремительно поднять ис-
полнительский уровень новых 
участников.

И уже в год создания мы за-
воевали первую награду – I ме-
сто на конкурсе «Студенческая 
весна», стали обладателями пре-
мии губернатора Волгоградской 
области. Ежегодно копилка на-
град росла: два Гран-при на все-
российских конкурсах, лауреаты 
и дипломанты I и II степени раз-
личных фестивалей, медаль за 
участие в ЧМ-2018 от Админи-
страции Волгоградской области. 
Сложно пересчитать все заслуги, 
благодарственные письма, значи-
мые выступления за всю десяти-
летнюю историю ансамбля.

В 2016 году переехали в соб-
ственный зал. Стали самостоя-
тельной независимой студией 
танца. Смогли не только пере-
жить трудные моменты само-
стоятельного существования, 
материальные трудности, пан-
демию, но и стать еще крепче и 
сильнее.

- «Хвасон» – это уже не 
просто танцы?

- Да, в школе работают 
разные отделения. Есть тра-
диционное направление – на-
циональный танец, корейские 
барабаны. Группа самульнори –
это наша новая группа, кото-
рая начала делать свои первые 
шаги. И также у нас есть попу-
лярное современное направле-
ние – k-pop cover dance. За все 
эти группы отвечают учителя, 
прошедшие обучение в нашей 
школе и несколько стажировок 
в Республике Корея. Все они об-
ладают большим танцевальным 
опытом и навыками.

Чтобы попасть с отделения 
в студию «Хвасон» и начать 
обучать даже к талантливому 
ученику мы применяем особые 
критерии отбора. Для нас важно 
сохранить манеру исполнения, 

все тонкости танца и бережно 
передать их младшему поколе-
нию.

Регина Нам и Айтана Степ-
кина успешно преподают ко-
рейский танец уже второй год. 
До этого они 5 лет входили в со-
став студии, пройдя путь от но-
вичков до солистов. Сейчас под 
их началом около 50 учеников 
традиционного отделения.

Класс вокала ведет Заслу-
женная артистка Республики 
Калмыкия Светлана Катаева. 
Корейский язык преподают вы-
пускница казанского универси-
тета Татьяна Ким и Регина Нам. 
Успех наших учеников – это 
заслуга наших преподавателей, 
вкладывающих знания и душу 
в каждого.

- Как родилось название 
коллектива?

- Его нам помог придумать 
один из тех, кто помогал в его 
становлении, директор куль-
турного корейского центра в 
Ростове-на-Дону Ким Джэ Гюн, 
«Хвасон» (кор:  ханча: 

), в переводе означает 
цветущие феи. Сначала в Вол-
гограде образовалась Студия 
корейского танца «Хвасон». 
И когда мы изменили статус 
свой, стали Школой корейско-
го искусства и языка, недолго 
думая дали это имя всей школе
  (Хвасон 
есуль хангыль хакке).

 - Помните ваши первую 
репетицию и выступление?

- Репетицию припоминаю с 
трудом, ведь прошло более 30 
лет, а вот первое выступление 
сохранилось в памяти навсегда! 
В 1991 году в Ростове-на-Дону 
открылась протестантская цер-
ковь, где собирались почти все 
корейцы западного района горо-

да. Это был «праздник урожая», 
насколько я помню. Пришедшим 
в церковь показали танцы с вее-
рами. Как оказалось, это было 
первое выступление корейского 
ансамбля в истории ростовских 
корейцев. До этого события за-
прещалось создавать какие-либо 
общественные и культурные на-
циональные объединения и тем 
более танцевальные кружки. 
Можно сказать, мы были первы-
ми, кто это сделал, когда появи-
лась такая возможность.

Танцевальные па тогда были 
плодом нашей фантазии, так как 
никаких источников знаний у 
нас в то время не было, но очень 
хорошо помню слезы зрителей, 

как они были тронуты нашим 
выступлением, старики подхо-
дили и хвалили нас. Захотелось 
продолжения, узнать больше, 
глубже изучить корейскую 
культуру. Очень надеюсь, что 
наш труд будет полезен и ново-
му молодому поколению. Оно 
должно знать наши традиции и 
культуру, танцы и музыку.

- С какого возраста к вам 
приходят дети?

- Младшая группа состоит 
из детей от 3 до 7 лет. С самого 
начала у нас не было в планах 
набирать малышковую группу. 
На этом настояли родители, ко-
торые водили детей постарше. 
Какое же они приносят удо-
вольствие и радость! В группе 
12 детей, в репертуаре группы 
3 танца, занимается с ними под 
моим наблюдением преподава-
тель Регина Нам. Малышковая 
группа – надежда и будущее 
нашей школы.

- У вас сейчас активно раз-
вивается и направление k-pop 
cover dance.

- Так и есть. Это отделение 
официально у нас появилось 2 
года назад. Но первые команды 
образовались намного раньше и 
стихийно. И это понятно, учени-
цы помимо традиционных тан-
цев увлекались k-pop культурой. 
Идея открыть этот новый формат 
пришла, когда Cтудия обрела 
новый статус и увлекающихся 
cover dance среди учеников стало 
очень много. У нас 5 групп раз-
ного возраста. Общее количество 
учеников около 90 человек.

Наши преподаватели, или 
по-современному тренеры –

Юля Лай, Владимир Мун, Ал-
тана Кавтышева. Во время обу-
чения сформировалось 9 cover 
команд, среди которых 2 под-
ростковые и 1 детская. И это 
уже участники с хорошим уров-
нем подготовки, выступающие 
от имени нашей школы.

- 10 лет – это уже история, 
чем она дорога для вас?

- Каждый день в школе идут 
уроки, тренировки, зачастую с 
утра и до позднего вечера. Те-
плая атмосфера, общение, ве-
селые ученики, смешные дети. 
Наша жизнь в «Хвасон» не рути-
на, а место, куда дети приходят 
с удовольствием и не хотят ухо-
дить. И в этом потоке позитива 
трудно выделить особенные мо-
менты – каждый становится осо-
бым. После больших концертов, 
когда мы радостно обнимаемся 
все вместе. Время, когда мы про-
водим отдых вместе и ученики 
узнают друг друга лучше. Ког-
да объявляют нас победителя-
ми, и слезы наворачиваются от 
того, что мы сделали это! Ког-
да люди без лишних вопросов 
сами предлагают финансовую и 
организационную помощь. Это 
дорогого стоит! Благодарность, 
признательность и воодушевле-
ние – чувства, которые я много 
раз переживала, занимаясь лю-
бимым делом.

- Вы первые в России, кто 
направил коллектив в Юж-
ную Корею на обучение, чем 
оно запомнилось?

- Мечта повезти коллектив 
на стажировку в Корею меня 
не оставляла после того, как я 
сама прошла обучение в 2001 
году в течение трех месяцев в 
Национальном театре Кореи. 
Чтобы прочувствовать энергию, 

окунуться с головой в культуру 
и увидеть, как там относятся к 
танцу, надо там побывать. Ди-
ректор Культурного центра Ким 
Бен Хёк, после моих неодно-
кратных просьб, после долгих 
поисков нашел наиболее под-
ходящее место для стажировки. 
Это был прорыв, качественный 
и впечатляющий!

Интересно, что наш куратор-
менеджер первым делом поин-
тересовался не скучно ли будет 
нам, приехавшим впервые на 
историческую Родину, посто-
янно находиться в центре обу-
чения, где поблизости никаких 
развлечений. На что я ответи-
ла: мы приехали не отдыхать, 
а заниматься даже в свободное 
время. Позже поняла, почему 
он задал такой вопрос. Ока-
залось, что до нас приезжали 
группы из американских семей, 
усыновивших детей из Кореи. 
Как оказалось, они не были за-
интересованы ни в танцах, ни в 
музыке, поездка носила для них 
чисто познавательный, экскур-
сионный характер.

Мы готовились к тому, что 
будет тяжело, но что это будет 
настолько трудно – даже не 
представляли. Нам выделили 
самого лучшего специалиста, 
солистку труппы Чве Сон Хва. 
Она была очень требовательна 
и давала огромное количество 
материала. И как оказалось не 
зря! Теперь ежегодно проходить 
стажировку стало нашей осо-
знанной целью. Встречи с учи-
телями и менеджерами всегда 
проходят очень тепло и радост-
но, мы переписываемся и делим-
ся фотографиями и, как сказал 
наш учитель: Намдо центр –
это рай для исполнителей, ко-
торые хотят научиться танцу. 
Полностью с ним согласна!

- «Хвасон»-2023 – какой он 
сегодня?

- «Хвасон» – это большой, 
дружный и профессиональный 
коллектив. Управлять им слож-
но и ответственно. Мне очень 
хотелось сохранить ту атмос-
феру, которая царила у нас при 
моей маме. Она нас полностью 
окружила заботой, и мы ни о 
чем не думали, кроме репети-
ций. Сегодня задачи перед ру-
ководством, преподавательским 
составом стоят уже иные, неже-
ли раньше. Нам нельзя останав-
ливаться на достигнутом. Го-
раздо важнее сплотить разные 
характеры, зажечь огонь в серд-
цах, оставаться в лидерах среди 
растущего числа танцевальных 
коллективов. И при этом не 
утратить своей индивидуально-
сти, сохранить истинную кра-
соту корейского традиционного 
танца, его неповторимую граци-
озность и изящество.

Елена МЯН, 
спецкор. «РК»

Фото: Вероника КИМ, 
Соня КРАСНОВА
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Îâàöèè è àïëîäèñìåíòû, âîñõèùåíèå è ðàäîñòü â ãëàçàõ 
çðèòåëåé, ïî÷åòíûå ãîñòè, ïðèåõàâøèå èçäàëåêà, 

ÿðêèå õàíáîêè, ìíîãèå ìåñÿöû ïîäãîòîâêè íîìåðîâ, 
âîëíåíèå çà êóëèñàìè… Øêîëà êîðåéñêîãî èñêóññòâà è ÿçûêà 

«Õâàñîí» îòïðàçäíîâàëà 10-ëåòèå òâîð÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, 
êîòîðîå ñòàëî ÿðêèì âîïëîùåíèåì êîðåéñêîé êóëüòóðû 

íà Âîëãîãðàäñêîé çåìëå.
Â ãîñòÿõ ó íàøåé ãàçåòû – ðóêîâîäèòåëü 

è ãëàâíûé õîðåîãðàô Íàòàëüÿ ËÈ.

У й К й И

Îâàöèè è àïëîäèñìåíòû, âîñõèùåíèå è ðàäîñòü â ãëàçàõ 
çðèòåëåé, ïî÷åòíûå ãîñòè, ïðèåõàâøèå èçäàëåêà, 

ÿðêèå õàíáîêè ìíîãèå ìåñÿöû ïîäãîòîâêè íîìåðîâ

«ÕÂÀÑÎÍ» – ÊÐÀÑÎÒÀ, «ÕÂÀÑÎÍ» – ÊÐÀÑÎÒÀ, 
ÈÇßÙÅÑÒÂÎ, ÃÐÀÖÈßÈÇßÙÅÑÒÂÎ, ÃÐÀÖÈß

Юля Лай Владимир Мун Ал окунуться с головой в культуру
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Ñ ÎÏÛÒÎÌ ÈÇÓ×ÅÍÈß 
Â ÑÅÓËÅ

По итогам 2022 года самыми по-
пулярными языками в мире являются 
английский, немецкий, китайский, 
испанский. Однако этот перечень в 
ближайшее время может пополнить и 
корейский – он постепенно набирает 
обороты, об этом говорят эксперты.

Впрочем, некоторые омичи уже 
довольно преуспели в его освоении. 
Об этом рассказала заместитель 
председателя Общероссийского объ-
единения корейцев Татьяна Сим 
(на фото). Она окончила курсы в 

женском университете Ихва в Сеуле. 
Несколько раз повышала квалифика-
цию по приглашению Генерального 
консульства Республики Корея в 
Иркутске. Также ежегодно проходит 
обучение в Иркутском университете 
корееведения. Преподает корейский 
язык в Омске уже десять лет. Теперь 
ее коллегами являются и бывшие 
ученики.

ßÇÛÊ – ÄËß ÕÎÐÎØÅÉ 
ÏÐÎÔÅÑÑÈÈ

В числе учеников Татьяны Сим 
сейчас больше школьников, чем сту-
дентов.

– Возраст школьников достаточно 
омолодился. Раньше в основном это 
были подростки с 13 лет. Буквально 
два года назад стали учить корей-
ский восьмилетние дети, – проком-
ментировала Татьяна Реевна.

У всех разные мотивации. Напри-
мер, стать переводчиком, получить 
высокооплачиваемую профессию, 
преподавать или просто изучить 
язык более глубоко.

 – Большое влияние на изучение 
корейского оказала k-pор-культура, –
добавила Татьяна Сим. Молодежь 
ею сейчас очень увлекается. Даже 
больше, чем языком. Года два-три 
назад проводили в Омске К-Рор-
фестиваль при участии Генконсуль-
ства Кореи. Мы удивительно быстро 
собрали участников. Набралось де-
сять групп!

Те, кто приобщился к корейской 
культуре через музыку и танцы, рано 
или поздно начинает изучать корей-
ский язык. Аналогичная ситуация и 
с любителями южнокорейских се-
риалов.

ÏÅÐÅÂÎÄ 
ÎÒ ÒÎ×ÊÈ ÍÀËÅÂÎ

А у юных учеников есть свой 
секрет, почему им интересен корей-
ский.

– Так сложилось, что дети, изу-
чающие со мной корейский, очень 
талантливы, с нестандартным 
мышлением. Впрочем, и сам язык в 
некотором роде таков, – рассказала 
Татьяна Сим. – В отличие от дру-
гих языков, в корейском переводят 
не слева направо, а наоборот – от 
точки налево. Но детей такой лево-
сторонний перевод ничуть не сму-
щает. Где-то даже, напротив, такая 
нестандартность вызывает особый 
интерес. Если сравнивать, грамма-
тика в русском намного сложнее. 
В корейском в целом нет родов. 
Дети быстро всё схватывают и 
усваивают.

Любопытно, что сейчас в корей-
ском языке – буквы и слоги. Иеро-
глифы корейцы использовали до 
1346 года. В целом алфавит состоит 
из 40 букв. Его ученики осваивают в 
среднем за 5 уроков.

ØÓÒÊÈ È ÇÀÃÀÄÊÈ 
ÍÀ ÊÎÐÅÉÑÊÎÌ

Ежегодно Омское региональ-
ное отделение «Общероссийского 
объединения корейцев» проводит 
конкурс устных выступлений на 

корейском языке. Не остановил тра-
дицию и коронавирус. Участниками 
мероприятия тогда стали 30 человек, 
которым и онлайн-формат не поме-
шал посоревноваться, например, в 
произнесении скороговорок.

– В 2023 году конкурс состоится 
в пятый раз. И возраст участников 
самый разный – от 8 до 52 лет. По-
тому что изучать другую культуру, 
обогащать свой багаж знаний, обме-
ниваться опытом очень интересно. К 
тому же полезная языковая практи-
ка. Ведь конкурсанты могут задать 
друг другу вопрос на корейском, 
поговорить, загадать загадку, посчи-
тать, – добавила Татьяна Сим. – Пре-
жде в среднем было 17-18 активных 
участников, теперь желающих гораз-

до больше. В прошлом году сорев-
новались сольно: каждый готовил 
свой номер и выступал, в этом году 
конкурс решили провести в форма-
те КВН среди команд. Таковых уже 
три. В каждой по 10 человек.

ÍÀÃÐÀÄÀ ÈÇ ÐÓÊ 
ÃÅÍÊÎÍÑÓËÀ

Одна наша землячка блеснула зна-
ниями корейского в Иркутске. В мае 
2021 года там проходил Сибирский 
региональный конкурс устных высту-
плений на корейском языке. За победу 
соревновались студенты вузов и слуша-
тели языковых курсов из семи городов. 
Лучших определяли в трех категориях: 
начальный, средний и продвинутый 
уровни знания языка. В итоге 1 место 
в начальном заняла 13-летняя омичка 
Александра Почкаева, ученица Татья-
ны Сим из лицея № 137. Она удостои-
лась денежного приза от Генерального 
Консула Республики Корея в Иркутске 
господина Ким Се Уна. Лично от себя 
вручила омичке отдельный денежный 
приз как самой юной участнице и 
основатель корейского языка в Иркут-
ске госпожа Юн Хадя Гивоновна.

Другая ученица Татьяны Сим –
Юлия Гец – показала достойный 
результат на I Евразийской лингви-
стической олимпиаде по корейскому 
языку. Школьница в этом году окан-
чивает 11 класс в многопрофильном 
образовательном центре развития 
одаренности № 117. Омичка стала 
призером, заняв четвертое место 
среди 32 участников.

- Благодаря Евразийской лингви-
стической олимпиаде по корейско-
му языку школьники могут показать 
свои знания, проявить талант. Вне 
зависимости от места проживания 
участники получают шанс стать сту-
дентами одного из лучших вузов Рос-
сии, – сказала Татьяна Сим. – В целом 
омичи успешно продолжают учебу в 
вузах не только Омска, но и в городах 
России, а также Республики Корея. 

Екатерина ХОРЗОВА
Фото: Общероссийское 

общество корейцев (Омск)

www.gazeta-rk.ru 

Ñ ÎÏÛÒÎÌ ÈÇÓ×ÅÍÈß – Возраст школьников достаточно
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Êîðåéñêèé ÿçûê ñòàíîâèòñÿ âñå âîñòðåáîâàííåå â ãîðîäàõ Ñèáèðè

Îìñêîå ðåãèîíàëüíîå îòäåëåíèå ÎÎÊ ïðîâîäèò ðàçëè÷íûå 
êîíêóðñû íà çíàíèå êîðåéñêîãî ÿçûêà
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Âàëåðèÿ ÊÈÌ

За восемь лет работы в 
«КИ» Тамара Тин действи-
тельно прониклась всем 
корейским, изучает язык, 
каждую неделю с трепетом 
подбирает корейскую посло-
вицу на передовицу. Помимо 
этого, она разносторонний 
человек: кандидат в мастера 
спорта по альпинизму, ин-
структор первой категории, 
обладатель третьего разряда 
по прыжкам с парашютом. 
Знакомьтесь: интересный че-
ловек, чуткий коллега, высо-
кий профессионал!

ÏÓÒÜ 
Â ÏÐÎÔÅÑÑÈÞ

- Тамара Геннадьевна, 
как пришли в нашу с вами 
профессию?

- В детстве примеряла раз-
ные профессии. Но первой 
моей детской мечтой была ве-
теринария, хотела лечить жи-
вотных. В 12 лет родители мне 
купили кроликов, я ухаживала 
за ними, кормила, очень увле-
клась этим занятием. Чуть 
позже мечты изменились – за-
хотела стать агрономом. Соби-
рала разные растения, делала 
гербарии, прикрепляла описа-
ния, страшно любила ботани-
ку и проводила разные опыты 
на растениях. У меня была 
целая коллекция – около 500 
гербариев со всего Казахста-
на. Тогда у меня стояли везде 
стаканчики и баночки с расте-
ниями, я делала прививки де-
ревьям – это было совершенно 
серьезное детское увлечение. 
Но в какой-то момент мама 
сказала, что хватит этим всем 
заниматься дома, и в итоге я 
отдала коллекцию в школу. 

Так страсть к ботанике за-
кончилась, и я захотела стать 
детским врачом. Но в итоге 
остановилась на педагогиче-
ском, потому что часто была 
вожатой, заменяла учителей, 
и мне нравилось работать с 
детьми. На этой мечте я оста-
новилась – после 10 класса 
решила поступать в педаго-
гический. В первый год я не 
поступила. На второй тоже – 
из-за неразборчивого почерка 
меня не допустили ко второму 
экзамену. Я пришла к декану, 
он признал ошибку экзаме-
национной комиссии, но уже 
ничего поделать не мог. И по-
советовал идти подавать на 
журналистику – там был твор-
ческий конкурс. Так я ступила 
на путь журналистики. 

ÏÅÐÂÛÉ ÃÎÍÎÐÀÐ
- Помните свою первую 

статью? 
- Конечно, самую первую 

статью хорошо помню. Раньше 
в школе была «пятая трудовая 
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ÁÅÑÊÎÍÅ×ÍÛÅ 
ÕËÎÏÎÒÛ ÝÒÈ…
28 èþíÿ êàçàõñòàíñêèå æóðíàëèñòû îòìå÷àëè ñâîé ïðî-

ôåññèîíàëüíûé ïðàçäíèê. Â ýòîì ãîäó Äåíü æóðíàëèñòîâ 
ñîâïàë ñ ïðàçäíèêîì Êóðáàí àéò, ïîýòîìó áûë âûõîä-
íîé. Êîëëåêòèâ ðåäàêöèè «Êîðå èëüáî» îòìå÷àë îáà 
ïðàçäíèêà íà ðàáî÷åì ìåñòå, òàê êàê ñðåäà – äåíü 

âåðñòêè ãàçåòû.  Êàê è ïðèíÿòî ó êîðåéöåâ, ïî ñòàð-
øèíñòâó, ïåðâîé ïîçäðàâèëè ñàìîãî îïûòíîãî ñîòðóä-

íèêà – Òàìàðó Ãåííàäüåâíó. ×èòàòåëÿì îíà çíàêîìà ïî 
ïñåâäîíèìó Òèí, è íå ìíîãèå â êóðñå, ÷òî åå íàñòîÿùàÿ 
ôàìèëèÿ Ôàçûëîâà. Ïðè âñòðå÷å óäèâëÿþòñÿ: «Òàê âû íå 
êîðåÿíêà, à òàê õîðîøî ïèøåòå î êîðåéöàõ, î Êîðåéñêîì 

òåàòðå, î äðóãèõ ñîáûòèÿõ!»

Â ÊÈÌ

четверть». Обычно дети стар-
ших классов помогали совхозу 
и выезжали на сельхозработы 
в мае. У меня в бригаде было 
60 человек. Мы работали усер-
дно, ответственно, каждому за-
крывался наряд, и мы получа-
ли приличные деньги. В 1979 
году, когда я училась в 9 классе, 
на республиканском соревно-
вании среди бригад мы заняли 
первое место и выиграли бес-
платную путевку в Ульяновск 
на целых 20 дней. О нашей 
производственной бригаде я и 
написала первый свой матери-
ал, бросила в почтовый ящик с 
указанием адреса газеты и за-
была. Статья была напечатана 
в районной газете «Знамя тру-
да». Тогда все село говорило об 
этом, спрашивали у родителей: 
«Это ваша дочь написала?». 
Я до сих пор поражена, какое 
было отношение к слову. 

Через месяц почтальон 
пришел и к нашему дому. 

- Получите гонорар, – го-
ворит он мне. 

- Какой гонорар? – удив-
ленно спрашиваю я. – Даже не 
знала, что это за слово такое. 

- Ну, ты же писала в газету. 
- Да, ну и что, что писала?

- Ну, вот за это и получи 
деньги: что же ты такая непо-
нятливая. 

- А что, за это еще и деньги 
платят? – удивленно спросила я. 

Вот так я поехала в редак-
цию и забрала свои первые 
деньги за статью. После этого 
я уже каждый месяц писала в 
газету. Стала присматриваться 

к людям. Редакция давала зада-
ния – я выполняла. Тогда я по-
думала, что мой труд действи-
тельно нужен и стала писать. 

- А есть материал, кото-
рый еще не вышел, но вы бы 
очень хотели его опублико-
вать? 

- Я сейчас уже собираю ма-
териал для собственной книги. 
Хочу отобрать статьи из ру-
брики «Гость редакции», вы-
ходящей в нашей газете семь 
лет. Вторую часть книги я бы 
посвятила альпинизму, так как 
профессионально занимаюсь 
альпинизмом и являюсь кан-
дидатом в мастера спорта. В 
какие экспедиции я только ни 
ходила, были восхождения раз-
ной сложности: Хан-Тенгри, 
Эльбрус, пик Ленина. Третью 
часть книги я бы посвятила 
поэзии. У меня уже больше 
тысячи стихов собственного 
сочинения. Такую книгу я бы 
создала бесплатно – без всяких 
гонораров. 

- У вас есть любимые 
темы? 

- Когда я работала в «Ка-
захстанской правде», у меня 
была авторская рубрика «Ис-
пытано на себе». Я вдохнови-
лась известным журналистом 

Михаилом Кольцовым, у ко-
торого была похожая рубрика 
«Журналист меняет профес-
сию». Я ходила в экстремаль-
ные экспедиции: 10 дней без 
пищи, только вода. В таких 
походах были люди, страдаю-
щие различными болезнями. 
А я, как журналист, наблюда-
ла, как они преодолевают себя. 
Сходила с ними пять раз –
такой интерес у меня проснул-
ся к этой теме. Испытала на 
себе разное: участвовала в со-
ревнованиях на катамаранах, в 
полете на дельтаплане, в нетра-
диционных лечениях.

Из самых любимых тем –
журналистское расследова-
ние, зарисовки о людях, ру-
брика «Испытано на себе». 
Об остальном, конечно, тоже 
пишу с удовольствием, но эти –
самые любимые. Еще мне всег-
да была интересна сельская 
тематика, о тружениках земли. 
И спорт – так как с юности свя-
зана с ним. 

ÈÇ ÄÎÌÀ Â ÄÎÌ
- А как вы пришли в «Коре 

Ильбо»?
- Увидела вакансию журна-

листа, позвонила Константину. 
Он дал задание – написать про 
немца Флориана Тага. Я взя-
ла у него интервью, написала 
материал. И тогда Константин 
позвал на работу. Я пришла в 
редакцию, но, честно говоря, 
не думала, что долго буду здесь 
работать. Но мне понравил-
ся коллектив – здесь всё по-
семейному. Ты приходишь из 
дома в дом – настолько уютная 
и теплая атмосфера у нас на 
работе.

Вначале мне было немно-
го непривычно – все-таки я не 
кореянка, хотя всю жизнь жила 
рядом с корейцами. Но посте-
пенно впитывала информацию, 
писала о знакомых корейцах. 
После первого месяца стало 
полегче. Открыла свои рубри-
ки. Вот так и задержалась. По-
том появился интерес, который 
крепко держал. И даже позже, 
когда меня пригласили в спор-
тивную большую организа-
цию, я отказалась. Там была 
выше зарплата, я долго думала, 
но в итоге осталась в «Коре 
ильбо». Потому что здесь соз-
даны все условия для работы с 
удовольствием. 

- Тамара Геннадьевна, а 
сколько вы в общей слож-
ности проработали журна-
листом?

- В этом году будет 42 года. 
- Как вы думаете, какие 

качества важны в профес-
сии журналиста?

- О том, какими качествами 
должен обладать журналист, 
можно говорить много. По-
стараюсь ответить коротко. 
Он должен быть ответствен-
ным и неравнодушным –
перед обществом, перед се-
мьей, перед редакцией, перед 
Словом, которое несет свои-
ми публикациями, ведь не зря 
говорят: написанное пером 
не вырубить топором. Нужно 
нести гордо высокое звание 
Журналиста, коль тебе по-
счастливилось состоять в этом 
большом сообществе пишу-
щей братии. 

Íà ðàáîòå: çäåñü ïî-ñåìåéíîìó òåïëî 

Ëþáèìîå óâëå÷åíèå – àëüïèíèçì
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Âåðà ÍÅÊËÞÄÎÂÀ, 
ñåðòèôèöèðîâàííûé 
òðåíåð-èíñòðóêòîð, 

Ìîñêâà 

Приходим к этому не 
сразу, а через осо-
знание, через свое 
нездоровье. Мы по-

нимаем тогда, что на 100% 
наше здоровье зависит от 
нас, как мы поддерживаем 
свой организм и насколько 

любим себя в течение всей 
жизни. 

Я как раз тот человек, ко-
торый на собственном опыте 
и собственном здоровье убе-
дился в правильности моих 
рассуждений. Смолоду иска-
ла ключи к нему, была всег-
да очень активной и спор-
тивной. Однажды оказалась 
перед выбором: оставаться 
в болезни, и тогда она будет 
мной управлять, или найти 
выход из лабиринта неудач 
и забыть про них. Выбрала 
второй путь. Долго я искала 
первый ключик к здоровью. 

И о, чудо!  Нашла дверь с 
золотым ключиком! Она от-
крылась мне. 

Это была хатха-йога и 
двухгодичное обучение на 
преподавательских курсах, 
поездки на всевозможные 
мастер-классы по России и 
даже в Индию. Получила 
сертификат преподавателя на-
чального уровня. Ежедневные 
тренировки и работа с телом, 
растяжки, медитации сделали 
свое благородное дело. Побе-
дила болезнь, чтобы не воз-
вращаться к ней никогда! 

Потом были группы, кото-
рые возила в Испанию зани-
маться йогой. Были занятия с 
китайским мастером по дао-
инь гимнастике. Второй клю-
чик к здоровью нашла, когда 
окончила школу скандинав-
ской ходьбы, проходила все-

возможные курсы и обучения 
в этом направлении.

И наконец еще один клю-
чик к здоровью открылся мне 
в школе нутрициологии, опять 
учусь, чтобы помогать вне-
дрять правильное питание.

С 2018 года преподаю в 
программе «Московское дол-
голетие», веду группы скан-
динавской ходьбы, занимаюсь 
индивидуально с учениками.

Ключи к здоровью у каж-
дого свои, и только вам их от-
крывать, если вы этого захо-
тите. Готова делиться своими 
открытиями и своими инсай-
тами, давать разные направ-
ления, советы. 

А уж повернуть ли ключи-
ки к своему здоровью – выбор 
за вами!

 Neklyudova Vera 
studiasv@mail.ru
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GO TO KOREA! Âèçà (êðàòêîñðî÷íàÿ, äîëãîñðî÷íàÿ)

ã. Ìîñêâà, ÎÎÎ «Àðñåëà»
Phone: 8-980-212-0625, 8-980-212-0628, 
           8-916-819-45-60
E-mail: arsela@yandex.ru
Àäðåñ: 119334, Ëåíèíñêèé ïðîñïåêò, 42, 
êîðï. 1, Äâîðåö ïðîôñîþçîâ

«Àðñåëà» è «Åâðàçèÿ» –
òóðèñòè÷åñêèå àãåíòñòâà, êîòîðûå 
îòïðàâèëè áîëüøå âñåãî òóðèñòîâ 

èç Êîðåè â Ðîññèþ 
è Ñåâåðíóþ Åâðîïó. 

Since 1991

ã. Ñåóë, 
òóðèñòè÷åñêàÿ êîìïàíèÿ «Åâðàçèÿ»
Phone: 82-27-38-8500, 82-10-3307-2327  
E-mail: eurasia@eurasia-tour.com
Àäðåñ: 601-154, 47, Sejong-daero 23-gil, 
Jongno-gu, Seoul, Korea

ÒÓÐÛ ÒÓÐÛ 
Â ÊÎÐÅÞÂ ÊÎÐÅÞ

ËÓ×ØÈÅ K-POP-ÒÓÑÎÂÊÈËÓ×ØÈÅ K-POP-ÒÓÑÎÂÊÈ
ÍÎ×ÍÎÉ ÑÅÓË Â ÌÎÑÊÂÅÍÎ×ÍÎÉ ÑÅÓË Â ÌÎÑÊÂÅ

ÀÄÐÅÑÀ 
ÊÎÍÑÓËÜÒÀÖÈÎÍÍÛÕ 

ÏÓÍÊÒÎÂ:
г. Волгоград, адвокат Аксе-
нова Юлия Владимиров-
на, тел. +7 9047706728, 
89047706728@mail.ru
г. Оренбург, адвокат Глад-
ких Алексей Григорье-

вич, тел. +7 9228363273, 
pokrow2004@mail.ru
 г. Ростов-на-Дону, юрист 
Дубинина Светлана Ге-
оргиевна, тел. +7 938294
8854, svedubinina@yandex.ru
 г. Самара, адвокат Сабини-
на Татьяна Павловна, тел. +7 
9053025750, sabinina10@mail.ru

Ïîñîëüñòâî Ðåñïóá-
ëèêè Êîðåÿ â ÐÔ è
Ôîíä ïîääåðæêè çà-

ðóáåæíûõ êîðåéöåâ 
ÐÊ îêàçûâàåò þðèäè÷åñêóþ 
ïîìîùü íà áåçâîçìåçäíîé 
îñíîâå ýòíè÷åñêèì êîðåé-
öàì, íàõîäÿùèìñÿ â ÐÔ ïî 
âîïðîñàì ïðèîáðåòåíèÿ ðîñ-
ñèéñêîãî ãðàæäàíñòâà.

люб
жиз

Я
торы

Åñëè çàäàì âàì ñàêðàëüíûé âîïðîñ, êàê â ôèëüìå «Äîæèâåì äî 
ïîíåäåëüíèêà», ÷òî òàêîå ñ÷àñòüå, óâåðåíà, ÷òî îòâåòû áóäóò 

ðàçíûìè, ïîòîìó ÷òî ó êàæäîãî ñâîå ïîíèìàíèå ñ÷àñòüÿ. Íî íà 
âîïðîñ «÷òî òàêîå çäîðîâüå», âñå îòâåòÿò îäèíàêîâî: êîãäà òû 

çäîðîâ, òû ñ÷àñòëèâ. È ýòî ïðàâäà! 


